
Сборникъ.
„Изъ области русской словесности“.

№ 8.

Р Е В И 3 О Р Ъ
К0МЕД1Я ВЪ ПЯТИ AMCTBIHXb

Николая Васильевича Гоголя.

Приспособилъ для класснаго чтешя 

(в'ь I)

А. П. Павловъ.

ДЕРПТЪ. 
Издаше Э. Ю. Карова. 

1887 г.



Дозволено цензурою. — Дерптъ, 31. Тюля 1887 г.

Печать К. Матисена въ Дерпт! 1887 г.



„Гевизоръ“ стоитъ на ряду съ лучшими 
образцами нашей поэзы; это едва-ли не един­
ственная комедйя нашей литературы, вполне 
удовлетворяющая требовашямъ искусства. Не 
даромъ Гоголь обращался къ ней чаще, нежели 
къ какому-либо изъ своихъ произведены для 
перед-Ьлокъ и дополнены: первые ея наброски 
относятся къ 1834 году и только въ 1842 году 
она получила свою окончательную отделку. На 
сцене она впервые была поставлена въ anpt.it 
м. 1836 г.

Сюжетъ »Ревизора« (равно какъ и »Мерт- 
выхъ Душъ«) сообщилъ Гоголю Пушкинъ. Вотъ 
почему онъ называлъ себя крестнымъ отцомъ 
»Ревизора«. По свидетельству гр. Соллогуба, 
Пушкинъ разсказалъ Гоголю про случай, быв­
ший въ г. Устюжпй (Новгородек. губ.) съ однимъ 
пройзжимъ господиномъ, которой выдалъ себя за 
чиновника министерства и обо брал ъ вейхъ го- 
родскихъ жителей. Кроме того самъ Пушкинъ, 
будучи въ Оренбург^, узналъ, что о немъ полу­
чена его пр!ятелемъ гр. Перовскимъ, команду­
ющими, города, секретная бумага, въ которой 
последны предостерегался быть осторожными., 
такъ каки, Истор1я Пугачевскаго бунта (изучая 
ее, Пушкинъ ездилъ въ Казань и Оренбургский 
край — посмотреть эти историческая места)
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была только предлогомъ, а поездка поэта имела 
будто-бы целью обревизовать секретно д,Ьйств1я 
оренбургскихъ чпновниковъ. На этихъ двухъ 
данныхъ задуманъ »Ревнзоръ«.

Идея комедш — представить, какъ, подъ 
видомъ усердгя къ общей пользе, невежество, 
взяточничество и самоуправство провинщаль- 
ныхъ властей тяготйютъ надъ местнымъ обще- 
ствомъ до тйхъ поръ, пока не разразится надъ 
ними гроза высшаго правосуд!я. Въ »Ревизоре« 
Гоголь, по его собственнымъ словамъ, »решился 
собрать въ кучу все дурное въ Poccin, все не­
справедливости, как!я делаются въ техъ местахъ 
и въ техъ случаяхъ, где больше всего требуется 
отъ человека справедливости« (его »Авторская 
исповедь«).

Все действие сосредоточено на ожидаши и 
пр!еме ревизора. Такимъ образомъ, завязку ко- 
медш составляетъ страхъ передъ идущимъ вдали 
закономъ и забота о томъ, какъ-бы обойти эту 
грозу.

Р е в и з о р ъ.
На зеркало неча пенять, коли рожа крива. 

Народная пословица.

действующая лица.
Антонъ Антоновичъ Сквозникъ-Д|иухановскш, городнпч!й.
Анна Андреевна, жена его.
Марья Антоновна, дочь его.
Лука Лукич! Хлопов!, смотритель училищъ.
АММОС! бедорович! ЛЯПНИН!-ТЯПКИН!, судья.
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Артемш Филипповичъ Земляника, попечитель богоугодныхъ 
заведешй.

Иванъ Нузьмичъ Шпекинъ, почтмейстеръ.
Петръ Ивановичъ Добчинскш I ГОрОдСК|е помещики.
Петръ Ивановичъ Бобчинск1И f 1
Иванъ Александровичъ Хлестаковъ, чпновникъ изъ Петер­

бурга.
Осипъ, слуга его.
Хриспанъ Ивановичъ Гибнеръ, уездный л-Ькарь.
Коробкинъ, отставной чиновникъ, почетное лицо въ городе
Степанъ Ильичъ Уховертовъ, частный приставъ.
Свистуновъ 11 полпцейск1е.
Держиморда / s
Мишка, слуга городнпчаго.
Слуга трактирный.
Гости и гостьи, купцы, м4щане, просители.

Действте происходить въ одномъ провин- 
щальномъ город'Ь, отдаленномъ отъ центра упра- 
влешя и контроля. Плачевны порядки въ этомъ 
городк'Ь: чиновники, люди необразованные, хотя 
большею частью и добродушные, недобросовестно 
исполняютъ свои служебный обязанности; коры- 
столюб!емъ и самоуправством^ отличается ихъ 
управление.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ.

Комната въ дом4 городнпчаго.

Городничий пригласилъ къ себе на квартиру 
вожнейшихъ чиновниковъ: онъ получилъ изъ 
Петербурга письмо отъ пр!ятеля, который пред­
упреждаешь его, что скоро въ ихъ городъ npi- 
едетъ ревизоръ. Все очень встревожены. Го- 
родничаго пугаетъ въ особенности то, что реви­
зоръ пр1едетъ »инкогнито и еще съ секретнымъ 
предписашемъ«. Какъ старшее лицо, онъ сове- 

1*
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туетъ всгЬмъ присутствующимъ привести все въ 
порядокъ, приготовить завйдуемыя ими части къ 
ревизии

Гор. По своей части1) я кое-кашя рас- 
поряжешя сдйлалъ, советую и вамъ. (Обра- 
в;аясь къ попечителю богоугодныхъ заведены, какъ за­
ведующему городскою больницею.) Особенно вамъ, 
Артемы Филипповичъ! Безъ сомнйшя, про- 
езжающы чиновникъ захочетн прежде всего 
осмотреть подведомственный2) вамъ богоугод­
ным заведены — и потому вы сделайте 
такъ, чтобы все было прилично: колпаки были 
бы чистые, и больные не походили бы на 
кузнецовъ, какъ обыкновенно они ходить по 
домашнему.

Арт. Фил. Ну, это еще ничего. Кол­
паки, пожалуй, можно надЪть и чистые.

Гор. Да. И тоже надъ каждою кро­
ватью надписать по-латыни или на другомъ 
какомъ языкй.... это ужъ по вашей части, 
Хриспанъ Ивановичи, — всякую болезнь: 
когда кто заболФлъ, котораго дня и числа.... 
Ее хорошо, что у васъ больные такой круп­
ны табакъ курить, чго всегда расчихаешься, 
когда войдешь. Да и лучше, еслибы ихъ 
было меньше; тотчасъ отнесутъ къ дурному 
смотрйшю“), или къ неискусству врача.

Арт. Фил. О! насчетъ врачеванья мы

«) — припишутъ дурному надзору. 
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съ Христ1аномъ Ивановичемъ взяли свои 
мйры: чймъ ближе къ натура, тбмъ лучше, 
— л'Ькарствъ дорогихъ мы не употребляемъ. 
Человйкъ простои: если умретъ, то и такъ 
умретъ; если выздоровГетъ, то и такъ вы- 
здоровйетъ. Да и ХрисЯану Ивановичу за­
труднительно было бъ съ нимъ изъясняться 
— онъ по-русски ни слова не знаетъ.

Христ1анъ Ивановичъ издаетъ звукъ, 
отчасти похоийй на букву и, и нисколько на е.

Гор. (обращаясь къ судьЪ). ВамЪ ТОЖе ПО- 
совйтовалъ бы, Аммосъ Оедоровичъ, обратить 
внимаше на присутствен иыя мГста3). У васъ 
тамъ въ передней, куда обыкновенно явля­
ются просители, сторожа завели4) домашнихъ 
гусей съ маленькими гусенятами, которые 
такъ и шныряютъ5) подъ ногами. Оно, ко­
нечно, домашнимъ хозяйствомъ заводиться 
всякому похвально, и почему-жъ сторожу и 
не завесть его; только, знаете, въ такомъ 
мбстй неприлично.... Я и прежде хот^лъ 
вамъ это заметить, но все какъ-то поза- 
бывалъ.

А мм. бед. А вотъ я ихъ сегодня же 
велю вс'йхъ забрать на кухню. Хотите, при­
ходите обГдать.

Гор. Кромй того, дурно, что у васъ 
высушивается въ самомъ присутствии всякая 
дрянь, и надъ самымъ шкафомъ съ бума­
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гами охотничш арапникъ* 6). Я знаю, вы 
любите охоту, но все на время лучше его 
принять6), а тамъ, какъ пройдети ревизоръ, 
пожалуй, опять можете его повысить. Также 
заседатель7) вашъ... они, конечно, человеки 
свйдущш, но отъ него такой запахъ, какъ 
будто бы сейчасъ вышелъ изъ винокуреннаго 
завода8), — это тоже нехорошо. Я хотели 
давно объ этомъ сказать вамъ, но быль, не 
помню чймъ-то, развлеченъ. Насчетъ же 
внутренняя распоряжешя6) и того, чтб на- 
зываетъ въ письме Андрей Ивановичи греш­
ками, я ничего не могу сказать. Да и странно 
говорить: нйтъ человека, который бы за 
собою не имели какихъ-нибудь грйховъ. 
Это уже такъ самими Вогомн устроено, 
и вольтер!янцы напрасно противп этого го- 
ворятн.

Ъ) — снять, спрятать.
с) — что-же касается внутренняго управлетя.
d) — называете, считаете.
б) — бываютъ разные rptxn (рознь — розница —

разница — различие).

А мм. бед. Что-жи вы полагаете**), 
Антони Антоновичи, грешками ? Грешки 
грешками — рознь6). Я говорю всеми от­
крыто, что беру взятки9), но чйми взятки? 
— Борзыми щенками 10). Это совсйми 
иное дело.
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Гор. Ну, щенками или чймъ другимъ, 
все взятки/).

А мм. О ед. Ну, HiiT'b, Антонъ Анто- 
новичъ. А вотъ, папримйръ, если у кого- 
нибудь шуба стоить пятьсотъ рублей, да 
супругй шаль....

Гор. Ну, а что изъ того, что вы берете 
взятки борзыми щенками? За то вы въ Бога 
не вйруете; вы въ церковь никогда не хо­
дите; а я по крайней мйрй въ вйрй твердь 
и каждое воскресенье бываю въ церкви. А 
вы.... О, я знаю васъ: вы, если начнете го­
ворить о сотвореши м!ра, просто волосы ды- 
бомъ поднимаются11). Впрочемъ, я такъ 
только упомянулъ объ уйздномъ судй; а по 
правдй сказать, врядъ ли12) кто когда-нибудь 
заглянетъ туда: это ужъ такое завидное 
мйсто, самъ Богъ ему покровительствуетъ. 
А вотъ вамъ, Лука Лукичъ, такъ какъ смо­
трителю учебныхъ заведешй, нужно позабо­
титься особенно насчетъ13) учителей. Они 
люди, конечно, ученые и воспитывались въ 
разныхъ коллепяхъ14), но имйютъ очень 
странные поступки, натурально неразлучные 
съ ученымъ зван!емъ. Одинъ изъ нихъ, на- 
примйръ вотъ этотъ, что имйетъ толстое 
лицо.... не вспомню его фамилш, никакъ не

/) = но все-такп это взятки. 
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можетъ обойтись15) безъ того, чтобы взо- 
шедши на каоедру, не сделать гримасу, вотъ 
этакъ (дгЬлаетъ гримасу), и потомъ начнетъ ру­
кою изъ-подъ галстука утюжить16) свою бо­
роду. Конечно, если онъ ученику сдйлаетъ 
такую рожу, то оно еще ничего, можетъ- 
быть оно тамъ и нужно такъ, объ этомъ я 
не могу судить; но вы посудите сами, если 
онъ сдйлаетъ это посетителю — это можетъ 
быть очень худо: господинъ ревизоръ или 
другой кто можетъ принять это на свои 
счетъ17). Изъ этого, чортъ знаетъ, чтб мо­
жетъ произойти.

Лука Лук. Что-жъ мне, право, съ 
нимъ делать? я ужъ нисколько разъ ему 
говорилъ. Вотъ еще на дняхъ, какъ зашелъ 
было въ классъ напгь предводитель18), онъ 
скроилъ такую рожу19), какой я никог­
да еще не видывалъ. Онъ-то ее сделали 
отъ добраго сердца, а мнй выговоры за- 
чбмъ вольнодумный мысли внушаются юно­
шеству.

Гор. То же долженъ вамъ заметить и 
объ учителб по исторической части. Онъ 
ученая голова — это видно, и сведены 
нахваталъ тьму20) но только объясняетъ съ 
такими жаромъ, что не помнитъ себя. Я 
разъ слушалъ его: ну, покаместъ говорилъ 
объ ассир!янахъ и вавилонянахъ — еще ни­



чего, а какъ добрался^) до Александра Ма­
кедонская), то я не могу вамъ сказать, что 
съ нимъ сделалось. Я думалъ, что пожаръ, 
ей Богу! Сбйжалъ съ каоедры и, чтб силы 
есть, хвать71) стуломъ объ ноль! Оно, ко­
нечно, Алексанцръ Македонски герой, но 
зачймъ же стулья ломать! отъ этого убы- 
токъ казнй.

Лука Лук. Да, онъ горячъ! я ему 
это нисколько разъ уже замйчалъ.... Гово- 
ритъ: „Какъ хотите, для науки я жизни не 
пощажу“.

Входить почтмейстеръ, „простодушный до 
наивности человйкъ“. Онъ не менйе другихъ 
встревоженъ неожиданнымъ извйсыемъ о пред­
стоящей ревизги. ГородничШ, опасаясь жалобы 
или доноса со стороны купечества, которому онъ 
„солоно пришелся“, просить почтмейстера „для 
общей пользы“ всякое прибывающее въ почто­
вую контору письмо, входящее и исходящее, 
распечатывать и прочитывать, и если въ какомъ 
содержится жалоба или донесете, то, безъ вся- 
кихъ разсуждетй, задерживать: неопасный пись­
ма можно опять запечатывать, или „даже и такъ 
отдавать письмо распечатанное“.

Почтм. Знаю, знаю.... Этому не учите, 
это я дйлаю не то, чтобъ изъ предосторож­
ности, а больше изъ любопытства, — смерть»)

д') —- когда дошелъ (въ своемъ разсказ-Ь) до Алек­
сандра Мак.

К) — хватилъ, ударилъ.
г) — страхъ люблю, очень люблю.
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люблю узнать, чтб есть нова го на св^гЬ. 
Я вамъ скажу, что это преинтересное чтеше!

Но городничш никакъ не можетъ успо­
коиться: его смущаетъ „проклятое инкогнито“.

Гор. Вдругъ заглянетъ: „А, вы зд4сь 
голубчики! А кто", скажетъ, „здйсь судья?" 
— „Ляпкинъ-Тяпкинъ!“ — „А подать сюда 
Ляпкина-Тяпкина! А кто попечитель бого- 
угодныхъ заведеши?" — „Земляника". — 
„А подать сюда Землянику!u Вотъ чтб худо! 
Такъ и ждешь, что вотъ отворится дверь — 
и шасть...Л)

Въ этотъ моментъ вбйгаютъ, запыхавшись, 
Бобчпнскш и Добчинскш.

Вобч. Чрезвычайное происшеств!е!
Добч. Неожиданное извйспе!
Вей. Чтб, чтб такое?
Добч. Непредвиденное дйло: приходимъ 

въ гостиницу....
Вобч., перебивая. ПрихОДИМЪ СЪ ПетрОМЪ 

Ивановичемъ въ гостиницу....
Добч., перебивая. Э, позвольте, Петръ 

Ивановичъ, я разскажу.
Вобч. 9, нйтъ, позвольте ужъ я.... поз­

вольте, позвольте.... вы ужъ и слога21) та­
кого не имеете....

Добч. А вы собьетесь22) и не припом­
ните всего.

L) Это слово выражаетъ нечаянный входъ, неожи­
данное появление кого-нибудь.



11

Б о б ч. Припомню, ей Богу, припомню. 
Ужъ не мешайте, пусть я разскажу, не ме­
шайте ! Скажите, господа, сделайте ми­
лость23) , чтобъ Петри Ивановичи не мйшалп.

Гор. Да говорите, ради Бога, что та­
кое? У меня сердце не на мйст^). Сади- 
теси, господа! возьмите стулья! Петри Ива­
новичи, BOTH вами СТулИ (вс-Ь усаживаются вокругъ 
обоихъ Петровъ Ивановичей). Ну, 4TÖ, ЧТО такое?

Б о б ч. Позвольте, позвольте; я все по 
порядку. Каки только имйлв я удовольств!е 
выйти отв васи по с л 4 того, каки вы изво­
лили смутиться полученными письмомп, да-си 
— таки я тогда же забежали.... ужи по­
жалуйста не перебивайте24), Петри Ивано­
вичи! Я уже все, все, все знаю-сп. Таки 
я, BOTH изволите видеть, забежали кв Ко- 
робкину. А не заставши Коробкина-то дома, 
заворотилв25) кв Растаковскому, а не заста­
вши Растаковскаго, зашелв вотв кв Ивану 
Кузьмичу, чтобы сообщить ему полученную 
вами новость, да, идучи оттуда, встретился 
св Петромв Ивановичемв....

Добч., перебивая. ВОЗЛ^ будки, ГДГЬ ПрО­
даются пироги.

Бобч. Возле будки, где продаются пи­
роги. Да, встретившись св Петромв Ива-

0 = я встревоженъ, дрожу отъ страха. 
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новичемъ, и говорю ему: слышали вы о но­
вости, которую получил в Антонъ Антоновича 
изъ достоверна™ письма? А Петръ Ивано­
вича ужъ слышали объ этомъ отъ ключ­
ницы26) вашей, Авдотьи, которая, не знаю 
за чг6мъ-то, была послана къ Филиппу Ан­
тоновичу Почечуеву.

Добч., перебивая. За боченКОМЪ, ДЛЯ 
французской водки.

Бобч., отводя его руки. За боченкомъ для 
французской водки. Вотъ мы пришли съ 
Петромв-то Ивановичемъ къ Почечуеву.... 
Ужъ вы, Петръ Ивановичъ.... энтого....ш) 
не перебивайте, пожалуйста, не переби­
вайте!.... Пошли къ Почечуеву, да на до­
роге Петръ Ивановичъ говоритъ: „Зайдемъ“, 
говорптъ, „въ трактиръ. Въ желудкй-то у 
меня.... съ утра я ничего не 4лъ, такъ же­
лудочное трясете....“ Да-съ, въ желудке-то 
у Петра Ивановича.... „А въ трактиръ11, 
говорить, „привезли теперь свежей семги27), 
такъ мы закусимъ11. Только-что мы въ го­
стиницу, какъ вдругъ молодой человйкъ.

Добч., перебивая. Недурной наружности, 
въ партикулярномъ платьё....

Вобч. Недурной наружности, въ нарти-

т~) — этого. Этого, обыкновенно „того“ приговари­
вается, если что-нибудь припоминаешь, или намекаешь 
на что-нибудь,
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кулярномь платый, ходить этакъ по комватй, 
и въ лицЬ этакое разсуждев!е....28) физю- 
Н0м1я.... поступки, И ЗДЙСЬ (вертитъ рукою око­
ло лба) много, много всего. Я будто пред­
чувствовали и говорю Петру Ивановичу: 
„Здйсь что-нибудь не спроста-съ“и). Да. А 
Петръ-то Ивановичи ужи мигнули пальцемн 
и подозвали трактирщика-сь, трактирщика 
Власа. Подозвавши Власа, Петри Ивано­
вичи и спроси0) его потихоньку: „Кто“, го­
ворить, „этоти молодой человйкъ?“ а Влась 
отв^чаетъ на это: „Это“, говорить.,.. Э, не 
перебивайте, Петри Ивановичи, пожалуйста, 
не перебивайте, вы не разскажете, ей Богу, 
не разскажете: вы пришепетываете29), у 
васи, я знаю, одинн зуби во рту со сви­
стомн.... „Это“, говорить, „молодой чело­
веки, чиновники“, да-си; „йдупцй изи Пе­
тербурга, а по фамилш“, говоритп, „Иванн 
Александровичи Хлестаковп-си, а Ддеть“, 
говоритп, „ви Саратовскую губернпо и“, го- 
ворити, „престранно себя аттестует^): дру­
гую ужи неделю живетн, изи трактира не 
гЬдетн, забираетн все на с чети и ни копейки 
не хочетн платить“. Каки сказали они мнй

и) Спроста = безъ умысла, иамЬрешя, хитрости, 
о) — спросилъ.
р) зд!сь — ведетъ себя.
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это, а меня такъ вотъ свыше и вразумило^). 
„9!" говорю я Петру Ивановичу....

Добч. Нйтъ, Петръ Ивановича, это я 
сказалъ „э!“

Бобч. Сначала вы сказали, а потомъ и 
я сказалъ. „9!“ сказали мы съ Петромъ 
Ивановичемъ. „А съ какой статиг) сидеть 
ему здйсь, когда дорога ему лежитъ въ Са­
ратовскую губернпо?“ — Да-съ. А вотъ 
онъ-то и есть этотъ чиновникъ.

Гор. Кто, какой чиновникъ?
Бобч. Чиновникъ-то, о которомъ изво­

лили получить нотацпо8), — ревизоръ.
Гор. (въ страх!). Чтб вы, Господь съ 

вами! это не онъ.
Добч. Онъ! и денегъ не платитъ, и не 

йдетъ. Кому же быть, какъ не ему? И 
подорожная30) прописана въ Саратовъ.

Бобч. Онъ, онъ, ей Богу, онъ.... Та­
кой наблюдательный: все осмотрйлъ. Уви- 
дйлъ, что мы съ Петромъ-то Ивановичемъ 
йли семгу, — больше потому, что Петръ 
Ивановичъ насчетъ своего желудка.... да, 
такъ онъ и въ тарелки къ намъ заглянулъ. 
Меня такъ и проняло страхомъ31).

Вей въ крайнемъ смущеши. Сильно стру-

q) меня вразумило — я догадался, понялъ.
г) съ какой стати — почему, зач'ймъ.
s) зд4сь — нота т. е. сообщенье, заявленье, изв4ст!е. 
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сившему попечителю богоугодныхъ заведешй, 
по MH'bniio судьи, бояться нечего.

А мм. 0ед. Да вамъ чего бояться? Кол­
паки чистые надФлъ на больныхъ — да и 
концы въ воду32).

Арт. Фил. Какое колпаки! Вольнымъ 
велФно габеръ-супъ давать, а у меня по 
вс'Ьмъ коридор а мъ несен/) такая капуста, 
что береги только ноев.

А мм. бед. А я на этотъ счетъ по­
кое нъ. Въ самомъ д4лгЬ, кто зайдетъ въ 
уездный судъ? А если и заглянетъ въ какую- 
нибудь бумагу, такъ жизни не будетъ радъ. 
Я вотъ ужъ пятнадцать лгЬтъ сижу на судей- 
скомъ стулб, а какъ загляну въ докладную 
записку33) а! только рукою махну34)! Самъ 
Соломонъ не разрйшитъ, чтб въ ней правда 
и чтб неправда.

Городничш въ отчаяши: ревизоръ, оказы­
вается, ужъ двй недели какъ живетъ въ города, 
а „въ эти дв'Ь недели выс/йчена унтеръ-офицер- 
ская жена! арестантамъ не выдавали провизш. 
На улицахъ кабакъ«), нечистота! Позоръ! По­
ношенье35)!“

Онъ решается йхать къ ревизору вмйстЪ съ 
Добчинскимъ. Но Бобчинскш не можетъ р?з- 
статься съ Добчинскимъ.

Бобч. И я, и я.... позвольте и mhš, 
Антонъ Антоновичъ.

О несетъ ч-Ьмъ — пахнетъ чймъ. 
и) = безпорядокъ.
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Гор. НЬтъ, нгЬтъ, Петръ Ивановичу 
нельзя! неловко, да и на дрожкахъ не по­
местимся.

Бобч. Ничего, ничего, я такъ: пйтуш- 
комъ, петушкомъ, пйтушкомъ побегу за 
дрожками. МнЪ бы только немножко въ 
щелочку-то, въ дверь этакъ посмотреть, какъ 
у него эти поступки....

По уходе судьи, попечителя богоугодныхъ 
заведены, смотрителя училищъ и почтмейстера 
городничий даетъ частному приставу следующее 
приказаше.

Гор. Послушайте, вы сделайте вотъ 
что: квартальный поручись.... онъ высокаго 
роста, такъ пусть стоить, для благоустрой­
стваv), на мосту. Да разметатьw) наскоро 
старый заборъ, что возле сапожника, и по­
ставить соломенную веху36), чтобъ было по­
хоже на планировку. Оно, чемъ больше 
ломки, темъ больше означаетъ деятельности 
градоправителя. Ахъ, Боже мой! я и по- 
забылъ, что возле того заоора навалено на 
сорокъ телегь всякаго сору37). Нтб это за 
скверный городъ: только где-нибудь поставь 
какой-нибудь памятникъ, или, просто, заооръ, 
чортъ ихъ знаетъ, откудова и нанесутъ вся­
кой дряни! Да если пр^зжш чиновники

w) — для порядка, для виду.
w) = раскидать, разбросать въ оезпорядкъ. 
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будетъ спрашивать службу*), довольны ли — 
чтобы говорили: „ВсЗшъ довольны, ваше бла­
городие", а который будетъ недоволенъ, то 
ему послй дамъ такого неудовольств!я.... 
(Вздыхаетъ) О, ОХЪ-ХО-ХО-ХЪ! грЬшеНЪ, ВО МНО- 
ГОМЪ грйшенъ! (беретъ BMtcTO шляпы футляръ). Дай 
только Боже, чтобы сошло съ рукъ по- 
скорйеУ), а тамъ-то я поставлю ужъ такую 
свйчу*), какой еще никто не ставилъ: на каж­
дую беспю купца наложу38) доставить по три 
пуда воску. О Боже мой, Боже мой! Зздемъ, 
Петръ Ивановичъ! (Вместо шляпы хочетъ надеть 
бумажный футляръ).

Части, прист. Антонъ Антоновичъ, 
это коробка, а не шляпа!

Гор. (бросаетъ коробку). Коробка, такъ ко­
робка! Чортъ съ ней! Да если спросить: от­
чего не выстроена церковь при богоугодномъ 
заведении, на которую, назадъ тому пять л^тъ, 
была ассигнована сумма, то не позабыть ска­
зать, что началась строиться, но сгорйла. Я 
объ этомъ и рапортъ представлялъ.. А то по­
жалуй, кто-нибудь, позабывшись, сдуру ска- 
жетъ39), что она и не начиналась. Да сказать 
Держиморда, чтобы не слишкомъ давалъ воли

ж) „Службою“, „кавалеромъ“ называютъ солдатъ.
у) — чтобы все благополучно кончилось.
^) — а потомъ (какъ пройдетъ гроза) я въ церкви 

поставлю....
Сборникъ VIII. 2
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кулакамъ своимъ; онъ, для порядка, вс^мъ 
ставить фонари подъ глазами — и правому, и 
виноватому. 'Ьдемъ, бдемъ, Петръ Ивановичъ.

(Ванав^съ опускается). .

ДФЙСТВ1Е ВТОРОЕ.

Маленькая комната въ гостиниц^. Постель, столь, чемо- 
данъ, пустая бутылка, сапоги, платяная щетка и прочее.

Живетъ зд'Ьсь молодой человГкъ, Иванъ 
Александровичъ Хлестаковъ, мелкш петербург- 
скш чиновники, пустГйппй малый „и, какъ го­
ворить, безъ царя въ голова". Человйкъ онъ 
безъ образования, но столичная жизнь дала ему 
кое-как1я манеры и вн£шшй лоскъ. Любить 
онъ пожить, тягается за людьми богатыми, го­
товь денекъ-другой поголодать, лишь-бы потомъ 
прокатиться на лихачГ-извощик-й по Невскому 
Проспекту или сходить въ театръ да показать 
себя. На счетъ средства, онъ не слишкомъ раз- 
борчпвъ. Отецъ его, помощикъ Саратовской гу- 
берн!и, видя, что легкомысленный сыпь ничего 
не выслужилъ, что петербургская жизнь только 
портить его, решился прибрать его къ рукамъ, 
приказалъ ему подать въ отставку и выслалъ 
ему денегъ на проФздъ въ деревню. Но сынокъ 
проигралъ ихъ дорогою одному пахотному капи­
тану, кое-какъ добрался до городка, въ которомъ 
происходить дЪйств1е, и засаль въ немъ, не 
имГя средствъ заплатить ни за нумеръ ни за 
столь. При немъ его слуга Осипъ. Слуга онъ 
„таковъ, какъ обыкновенно бываютъ слуги ни­
сколько пожилыхъ л'Ьтъ. Говорить серьезно, 
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смотритъ нисколько внизъ, резонеръ и любитъ 
самому себй читать нравоучешя для своего ба­
рина. Голосъ его всегда почти ровенъ, въ раз­
говора съ бариномъ принимаете суровое, отры­
вистое и нисколько даже грубое выражение. Онъ 
умн$е своего барина, и потому скорее догады­
вается, но не любитъ много говорить, и молча 
плутъ а Осипъ пожилъ въ Петербурга; онъ че- 
лов'Ькъ бывалый. И на него столичная жизнь 
уже успела наложить свою печать.

Осипъ, лежитъ на барской постели.
Чортъ побери, бсть такъ хочется и въ жи- 

вотб трескотня такая, какъ будто бы цйлый 
полкъ затрубилъ въ трубы. Вотъ, не дойдемъ, 
да и только, домой! Что ты прикажешь де­
лать! Второй мйсяцъ пошелъ, какъ уже изъ 
Питера! профинтилъ1) дорогою денежки, го­
луб чикъ, теперь сидитъ и хвостъ подвернулъ, 
и не горячится2). А стало бы, и очень бы 
стало на прогоны3); нбтъ, вишь") ты, нужно 
въ каждомъ города показать себя! (Дразнитъ его). 
„Эй, Осипъ, ступай, посмотри комнату, луч­
шую, да обйдъ спроси самый лучшш: я не 
могу бсть дурнаго оббда, мнй нуженъ лучш1й 
обЗздъ“. Добро бы 0ыло въ самомъ д'йл'Ь что- 
нибудь путное, а то вбдь елистратишка про­
стой4)! Съ про'Ьзжающимъ знакомится, а по- 
томъ въ картишки — вотъ тебб и доигрался6)!

а) — ишь-ты, видишь.
fc) — вотъ до чего довела его такая легкомысленная, 

такая безиутная жизнь.
2*
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Эхъ, надоела такая жизнь! право на деревней 
лучше: оно хоть н$тъ публичности, да и за- 
ботности меньше; лежи весь в$къ на пола- 
тяхъ, да Гшь пироги5). Ну, кто жъ спорить, 
конечно, если пойдетъ на правду, такъ житье 
въ Питер'й лучше всего. Деньги бы только 
были, а жизнь тонкая и политичная5): ке- 
ятры^), собаки теб$ танцуютъ, и все, чтб хо­
чешь. Разговариваешь все на тонкой деликат­
ности, что развгй только дворянству усту­
пить6); пойдешь на Щукинъ6) — купцы тебй 
кричать: „Почтенный!“ на перевоз^ въ лодкй 
съ чиновникомъ сядешь; компаши/) захотели 
— ступай въ лавочку: тамъ тебгЬ кавалера) 
разскажетъ про лагери и объявить, чтб всякая 
звезда значить на неб'й, такъ вотъ, какъ на 
ладони, все видишь. Старуха офицерша за­
бредет^).... Галантерейное, чортъ возьми, об­
хождением! Нев'йжливаго слова никогда не 
услышишь: всякой тебЪ говорить в ы. Наску­
чило идти — берешь извозчика и сидишь себГ, 
какъ баринъ, а не хочешь заплатить ему —

с) Смыслъ таковъ: жениться, и хоть весь вЬкъ ни­
чего не дйлай; работать будетъ жена.

d) вм. театры.
е) т. е. Шукинъ дворъ, торговые ряды въ Петербург!.
/) — общества.
д) см. выше (д. I, х).
h) — зайдетъ.
г) — вежливое, учтивое обращение. 
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изволь^): у каждаго дома есть сквозныя во­
рота7), и ты такъ шмыгнешь8), что тебя ника­
кой дьяволъ не сыщетъ. Одно плохо: иной 
разъ славно найшься, а въ другой, чуть не 
лопнешь съ голоду, какъ теперь, напримйръ. 
А все онъ виноватъ. Что съ нимъ дйлать? Ба­
тюшка пришлеть денежки, чймъ бы ихъ по­
придержать — и куды!.... пошелъ кутить9): 
Ездить на извозчикй, каждый день ты доста­
вай въ кеятръ билетъ, а тамъ черезъ недйлю, 
глядь10) — и посылаетъ на толкучш11) про­
дать новый фракъ. Иной разъ все до послед­
ней рубашки спустить*) такъ что на немъ всего 
останется сертучйшка, да шинелишка, ей 
Богу, правда! И сукно такое важное, аглиц- 
коет)! рублевъ”) полтораста ему одинъ фракъ 
станетъ12), а на рынкй спустить рублевъ за 
двадцать; а о брюкахъ и говорить нечего — 
ни по чемъ идутъ13). А отчего? — оттого, что 
дйломъ не занимается: вместо того, чтобы въ 
должность, а онъ идетъ гулять по пре- 
шпекту0), въ картишки играетъ. Эхъ, если бъ 
узналъ это старый баринъ! Онъ не посмот- 
рйлъ бы на то, что ты чиновники, а, подняв­ * I) 

— какъ угодно, можно и не платить.
I) — промотаетъ, продастъ.

т) вм. англ1йск1й. 
п) вм. рублей.
°) вм- проспекту т. е. по Невскому проспекту, глав­

ной улицЁ въ Петербурга.
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ши рубашонку, такихъ бы засыпалъ тебй г), 
что дня-бъ четыре ты почесывался. Коли слу­
жить, такт» служи?). Вотъ теперь трактир- 
щикъ сказалъ, что не дамъ вамъ йсть, пока не 
заплатите за прежнее; ну, а коли не запла­
тить? (Со вздохомъ). Ахъ, Боже ты мой, хоть 
бы кашя-нибудь щи! Кажись, такъ бы теперь 
весь свйтъ съ'блъ. Стучится, в4рно, это онъ 
идетъ. (Поспешно вскакиваетъ съ постели.)

Входить Хлестакова

Хлест. На, прими ЭТО (отдаетъ фуражку и 
тросточку)14). А, опять валялся на кровати?

Ос. Да зачЗшъ же бы мнб валяться? Не 
видалъ я развй кровати, что ли?

Хлест. Врешь, валялся; видишь, вся 
склокочена15)!

О с. Да на что мн'й она? Не знаю я разв$, 
чтб такое кровать? У меня есть ноги: я и по­
стою. Зачбмъ mhž ваша кровать?

ХлеСТ. (ходить по комнат^). Но смотри тамь, 
въ карту зйг), табаку нйтъ?

О с. Да гд^-жъ ему быть, табаку? Вы чет­
вертая дня последнее выкурили.

Хлест, (ходить и разнообразно сжимаетъ свои

р) — такъ бы тебя выс!къ, такихъ бы розогъ 
даль, что....

q) — разъ ты служишь, такъ служи ужъ, какъ 
слфдуетъ.

г) зд. — бумажный м'Ьшочекъ.
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губы; наконецъ говорить громкимъ и р^шительнымь 
голосомъ). Послушай, эй, Осипъ!

Ос. Чего изволите !
ХлеСТ. (громкимъ, но не столь р-Ьшительнымъ го­

лосомъ). Ты ступай туда.
О с. Куда ?
ХлеСТ. (голосомъ вовсе нерЬшительнымъ и не- 

громкимъ, очень близкимъ къ просьб^). ВНИЗЪ, ВЪ 
буфетъ.... Тамъ скажи.... чтобы мнй дали по­
обедать.

Ос. Да нйтъ, я и ходить не хочу.
Хлест. Какъ ты смеешь, дуракъ?
Ос. Да такъ, все равно, хоть и пойду, ни­

чего изъ этого не будетъ. Хозяинъ сказалъ, 
что больше не дастъ обйдать.

Хлест. Какъ онъ см^етъ не дать ? Вотъ 
еще вздоръ!

О с. Еще говорить: и къ городничему 
пойду; третью неделю баринъ денегъ не пла­
тить. Вы-де5) съ бариномъ, говорить, мошен­
ники, и баринъ твой — плутъ. Мы-де, гово­
рить, этакихъ широмыжниковъ<) и подлецовъ 
видали.

s) — дескать, молъ. Эта частица означаетъ ввод­
ный слова другаго, передачу чужихъ словъ.

t) — обманщпкъ, плутъ, промшпляюшдй на чужой 
счетъ.

Хлест. А ты ужъ и радъ, скотина, сей- 
часъ пересказывать мнй все это.
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Ос. Говорить: „Этакъ всякш пргЬдетъ, 
обживется16), задолжается, послб и выгнать 
нельзя. Я“, говорить, „шутить не буду, я 
прямо съ жалобою, чтобъ на събзжую“), да 
въ тюрьму“.

м) — чтобъ васъ отправили на съезжую (часть 
избу) т. е. въ полицпо.

•v) — довольно.
w) — прогулялся.
я) штосъ — азартная игра.

Хлест. Ну, ну, дуракъ, полно")! Сту­
пай, ступай, скажи ему! Такое грубое жи­
вотное !

Ос. Да лучше я самого хозяина позову 
къ вамъ.

Хлест. На что-жъ хозяина? ты поди 
самъ скажи.

Ос. Да право, сударь.... •
Хлест. Ну, ступай, чортъ съ тобой! по­

зови ХОЗЯИНа. (Осипъ уходитъ.)

Хлестан.овъ (одинъ).

Ужасно какъ хочется 4сть! Такъ немнож­
ко прошел ся^), думалъ, не пройдетъ ли аппе- 
титъ, —нйтъ, чортъ возьми, не проходить! 
Да, если бъ въ ПензЬ я не покутилъ, стало- 
бы денегъ доехать домой. Пахотный капитанъ 
сильно подд'йлъ17) меня: штосы") удивительно, 
бест1я, срйзываетъ. Всего какихъ-нибудь чет­
верть часа посиди ль — и все обобралъ18). А 
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при всемъ томъ, страхъУ) хотелось бы съ нимъ 
еще разъ сразиться^). Случай только не при­
ведете Какой скверный городишка! Въ ово- 
щенныхъ19) лавкахъ ничего не даютъ въ долгъ. 
ЭТО ужъ ПрОСТО ПОДЛО! (Насвистываетъ сначала 
изъ „Роберта“, потомъ: „Не шей ты мнй, матушка“, а 
наконецъ — ни то, ни се). НиКТО не ХОЧетЪ ИДТИ.

у) см. выше (д. I, i).
я) — поиграть въ карты.
а1) известный каретникъ въ Петербург!,.
Ъ'5 — подъехать важнымъ бариномъ.

Входить трактирный слуга. Хлестаковъ при- 
казываетъ ему принести обйдъ. Но хозяинъ, 
оказывается, не намйренъ больше отпускать че­
ловеку, который не платить; онъ, никакъ, со­
бирается къ городничему, жаловаться. Тймъ не 
менее Хлестакову удается уговорить половаго 
принести ему обйдъ.

Хлестаковъ (одинъ).
Это скверно, однакожъ, если онъ совсймъ 

ничего не дастъ есть. Такъ хочется, какъ 
еще никогда не хотелось. Разве изъ платья 
что-нибудь пустить въ оборотъ20)? Штаны, 
чтб ли, продать? Нйтъ, ужъ лучше поголо­
дать, да приехать домой въ петербургскомъ 
костюме. Жаль, что 1охимъа') не даль на 
прокатъ21) кареты, а хорошо бы, чортъ по­
бери, npiexaTb домой въ карете, подкатить 
этакимъ чортомъ6') къ какому-нибудь соседу- 
помещику подъ крыльцо, съ фонарями, а 
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Осипа сзади, одйть въ ливрею. Какъ бы, я 
воображаю, вей переполошились6')! „Кто та­
кой, чтб такое?“ А лакей, золотая ливрея 
ВХОДИТЬ (вытягиваясь и представляя лакея): ^ИванЪ 
Александровичъ Хлестаковъ изъ Петербурга, 
прикажете принять?“ Они, пентюхи22), и не 
знаютъ, что такое значить „прикажете при­
нять“. Къ нимъ если пргйдетъ какой-нибудь 
гусь помйщикъ, такъ и валить^'), медвйдь, 
прямо въ гостинную. Къ дочечкй какой-ни­
будь хорошенькой подойдешь: сударыня, 
какъ Я.... “ (Потираетъ руки и подшаркиваетъ нож­
кой). Тьфу (плюетъ), даже тошнить6'), такъ 
йсть хочется!

с') — перетревожились, испугались.
ck') валить — приходить куда, втираться во мно- 

жествй, зд. сплою, безцеремонно.
в') — Дурно делается.
/') — аппетитъ разыгрался.
#') — если-бы были мелшя (деньги), то можно-бы....

Но вотъ слуга приносить супъ и жаркое. 
Проголодавппйся Хлестаковъ съ жадностью Ъстъ, 
хотя во все время йды не перестаетъ бранить 
хозяина и слугу за Скверный обЪдъ (половой об­
ращается съ Хлестаковымъ весьма безцеремонно).

Хлестаковъ (одинъ).

Право, какъ будто и не йлъ; только-что 
разохотился/'). Если бы мелочь/), послать 
бы на рынокъ и купить хоть сайку23).

О с. (входитъ). Тамъ зачймъ-то городничш 
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пр^халъ, осведомляется и спрашиваетъ 
объ васъ.

Хлест, (испугавшись). Вотъ тебе на24)! 
Эка бе спя трактирщикъ, усп'Ьлъ уже пожа­
ловаться ! Что, если въ само мт. деле онъ 
потащить меня въ тюрьму? Чтб-жъ, если 
благороднымъ образомъ, я пожалуй...7?) н&гъ, 
н^тъ, не хочу ! Тамъ въ городе таскаются25) 
офицеры и народъ, а я, какъ нарочно, за- 
далъ тону... нйтъ, не хочу... Да чтб онъ, 
какъ онъ смйетъ въ самомъ деле ? Что я 
ему, разве купецъ ИЛИ ремесленникъ? (Бод­
рится26) и выпрямляется). Да я ему прямо ска­
жу: „Какъ вы..." (у дверей вертится ручка- Хле­
стакова бл1>днЬетъ и съеживается)^).

Хлестаковъ, городничий и Добчинск1й. 
Г ороднич!й, вошедъ, останавливается. Оба въ ncnyrb 
смотрятъ нисколько мпнутъ одинъ на другого, выпу- 

чивъ глаза.
Г ор. (немного оправившись 28) и протянувъ руки 

по швамъ)29). Желаю здравствовать!
Хлест, (кланяется). Мое почтен1е!
Гор. Извините !
Хлест. Ничего...
Гор. Обязанность моя, какъ градона­

чальника здешняго города, заботиться о томъ, 
чтобы проезжающимъ и всЬмь благороднымъ 
людямъ никакихъ притеснешй...

Ä') — я готовъ итти.
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X де СТ. (сначала немного заикается30), но къ 
концу р$чи говорить громко). Да что-жъ дГлать?.,. 
Я не виноватъ... я, право, заплачу... мнГ 
пришлютъ ИЗЪ деревни. (Бобчинсюй выглядываетъ 
изъ-за дверей). Онъ3') больше виноватъ: говя­
дину mhš подаетъ такую твердую, какъ 
бревно; а супъ — онъ, чортъ знаетъ, чтб 
плеснулъ^') туда, я долженъ былъ выбросить 
его за окно. Онъ меня голодомъ по цГлымъ 
днямъ.... чай такой странный, воняетъ ры­
бой, а не чаемъ. За что-жъ я.... Вотъ 
новость!

Гор. (робЬя). Извините, я, право, не 
виноватъ. На рынкй у меня говядина всегда 
хорошая. Привозятъ холмогорски) купцы, 
люди трезвые и поведешя хорошаго. Я ужъ 
не знаю, откуда онъ беретъ такую. А если 
что не такъ, то™')... Позвольте mhž предло­
жить вамъ переехать со мною на другую 
квартиру.

Хлест. НГтъ, не хочу! Я знаю, чтб 
значить на другую квартиру: то есть — въ 
тюрьму. Да какое вы им Гете право? да 
какъ вы смГете!.... Да вотъ я.... я служу 
въ Петербурга.... (бодрится). Я, я, я....

г') т. е. трактирщикъ, содержатель гостиницы.
F) — яалилъ.
Z') холмогорски скотъ считается лучшимъ въ Poccin. 

т') — но если вамъ здЬсь не нравится, то....
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Гор. (въ сторону). О, Господи ты Боже, 
какой сердитый! Все узналъ, все разска- 
зали проклятые купцы!

Хлест, (храбрясь). Да вотъ вы хоть тутъ 
со всей своею командой — не пойду! Я 
прямо КЪ министру! (Стучитъ кулакомъ по столу). 
Чтб вы? чтб вы?

Гор. (вытянувшись п дрожа всЪмъ т^ломт). По­
милуйте, не погубите! Жена, д^ти малень­
кая.... не сделайте несчастнымъ человека!

Хлест. Нйтъ, я не хочу! Вотъ еще! 
mhš какое дйло? Оттого, что у васъ жена и 
д$ти, я долженъ идти въ тюрьму, вотъ пре­
красно! (Бобчпнсшй выглядываетъ въ дверь и въ 
нспугЪ прячется). Нбтъ, благодарю покорно, 
не хочу!

Гор. (дрожа). По неопытности, ей Богу, 
по неопытности. Недостаточность состояла. 
Сами изволите посудить, казеннаго жало­
ванья не хватаетъ даже на чай и сахаръ. 
Если же и были каюя взятки, то самая ма­
лость"'): къ столу что-нибудь, да на пару 
платья. Что-жъ до унтеръ-офицерской вдовы, 
занимающейся купечествомъ, которую я будто 
бы0') высйкъ, то это клевета, ей Богу, кле-

п') = если-же я н бралъ съ обывателей кашя-ни- 
будь взятки, то самыя незначительный: изъ съ1стнаго, 
да натер:и на пару платья.

о1) какъ говорятъ (но это неправда). 
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вета. Это выдумали злодеи мои; это такой 
народъ, что на жизнь мою готовы поку­
ситься31).

ХлеСТ. Да.... конечно.... (Въ размышлеши). 
Я не знаю однакожъ, зачбмъ вы говорите о 
злодйяхъ, или о какой-то унтеръ-офицерской 
вдовй.... Унтеръ-офицерская жена совсймъ 
другое, а меня вы не смеете высечь, до 
этого вамъ далекое).... Ботъ еще! смотри 
ты какой!.... Я заплачу, заплачу деньги, но 
у меня теперь н^тъ. Я потому и сижу здйсь, 
что у меня нйтъ ни копейки.

Гор. (въ сторону). О, тонкая штука32)! 
Экъ куда метнулъ! какого туману напустилъ! 
разбери, кто хочетъ! Не знаешь, съ которой 
стороны и приняться. Ну, да ужъ попро­
бовать; не куда пошло, что будетъ, то бу- 
детъч'), попробовать на-авось33). (Вслухъ). Если 
вы точное) имеете нужду въ деньгахъ, иди 
въ чемъ другомъ, то я готовъ служить ciro 
минуту. Моя обязанность помогать пройз- 
жающимъ. _

Обрадованный такою услужливостью Хле- 
стаковъ просить взаймы рублей двести, обйщая

р1} — вы не имеете права сд-Ьлать это. *
q') — Ишь, дочего онъ заврался, какой пыли на­

пустилъ въ глаза, ничего не поймешь! Не знаешь, какъ 
вести себя съ нимъ. Впрочемъ попробовать можно; будь, 
что будетъ.

г') = действительно.
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тотчасъ прислать ихъ изъ деревни. Городничш 
даетъ ему, словно по ошибка, вместо двухъ- 
сотъ четыреста. На радостяхъ Хлестаковъ гово­
рить всю правду. Но городничш убЪжденъ, что 
ревизоръ только прикидывается, притворяется 
челов-Ькомъ, находящимся въ безвыходномъ по- 
ложенш. Понятно noc.it того удивлен!е город- 
ничаго, какъ ревизоръ „вретъ, вретъ, и не по- 
красн'Ьетъ, нигде не оборвется31)! А ведь ка­
кой невзрачный35), низенькш, кажется, ногтемъ 
бы придавилъ его“.... и зат’ймъ его уверенность, 
что въ конце концовъ Хлестаковъ выдастъ себя: 
„Ну, да постой! ты у меня проговоришься. Я 
тебя ужо заставлю побольше разсказать3 6)!“ — 
Подъ предлогомъ, что въ гостинице и сырость 
и темнота, городничш упрашиваетъ Хлестакова 
переехать къ нему въ домъ. Последнш, уже 
вполне успокоенный, съ радостью принимаетъ 
любезное предложена.

Гор. Не угодно ли вамъ будетъ осмот­
реть теперь нёкоторыя заведешя въ нашемъ 
городе, какъ-то — богоугодный и друйя?

Хлест. А что тамъ такое?
Гор. А такъ, посмотрите, какое у нась 

течете делъ ... порядокъ какой....
Хлест. Съ болыпимъ удовольств!емъ, я 

ГОТОВЪ. (Бобчинынй выставляетъ голову въ дверь).
Гор. Такъ же, если будетъ ваше желаше, 

оттуда въ уездное училище, осмотреть поря­
докъ, въ какомъ преподаются у насъ науки.

Хлест. Извольте, извольте.
Гор. Потомъ, если пожелаете посетить 
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острой/') и городсшя тюрьмы — разсмотрите, 
какъ у насъ содержатся преступники.

Хлест. Да зачбмъ же тюрьмы? Ужъ 
лучше мы осмотримъ богоугодныя заведешя.

Гор. Какъ вамъ угодно. Какъ вы наме­
рены, въ своемъ экипаже, или вместе со мною 
на дрожкахъ?

Хлест. Да, я лучше съ вами на дрож- 
кахъ поеду.

Гор. (Добчинскому). Ну, Петръ Ивановичъ, 
вамъ теперь нетъ места.

Добч. Ничего, я такъ.
Гор. (тихо Бобчинскому). Слушайте: вы по­

бегите, да бегомъ, во все лопатки37), и сне­
сите две записки: одну въ богоугодное заве­
дете Землянике, а другую жене. (Хлестакову). 
Осмелюсь ли я просить позволения написать 
въ вашемъ присутствш одну строчку къ жене, 
чтобъ она приготовилась къ принятие почтен- 
наго гостя?

Хлест. Да зачемъ же?.... А впрочемъ 
тутъ и чернила, только бумаги, не знаю.... 
Разве на этомъ счете?

Гор. Я здесь напишу. (Пишет?, и въ то же 
время говорить про-себя). А ВОТЪ НОСМОТриМЪ, КПКЪ 
пойдетъ дело после фриштика, да бутылки 
толстобрюшки38)! Да есть у насъ губернская

s') = тюрьма.
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мадера, неказиста*') на видъ, а слона пова­
лить съ ногъ. Только бы мне узнать, что 
онъ такое и въ какой мере нужно его опа­
саться. (Написавши, отдаетъ Добчинскоиу, который 
подходитъ къ двери, но въ это время дверь обрывается, 
и подслушивавши съ другой стороны Бобчинсшй летитъ 
вм'Ьст’Ь съ нею на сцену. Bei издаютъ восклицашя. Боб- 
чинск1й подымается).

Хлест. Чтб? не ушиблись ли вы гдб- 
нибудь?

Бобч. Ничего, ничего-съ, безъ всякаго- 
съ помешательства39), только сверхъ носа не­
большая нашлепка40)! Я забегу къ Хриспану 
Ивановичу: у него-съ есть пластырь этакой, 
— оно и пройдетъ.

Гор. (дЬлая Бобчинскому укорительный знакъ, 
Хлестакову). Это-съ ничего. Прошу покор­
нейше, пожалуйте! а слуге вашему я скажу, 
чтобы перенесъ чемоданъ. (Осипу). Любез- 
нййш1й, ты перенеси все ко мне, къ город­
ничему, тебе всякш покажетъ. Прошу по­
корнейше! (Пропускаетъ впередъ Хлестакова и слЬ- 
дуетъ за нимъ; но, оборотившись, говорить съ укоризной 
Бобчинскому). Ужъ и вы! не нашли другаго 
места упасть! и растянулся41), какъ, чортъ 
знаетъ, чтб такое! (Уходить; за нимъ БобчинскБн 
ЗанавЬсъ опускается).

£') — невзрачный; см. выше (д. II, 35).

Сборник» VIII. 3
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Д'ЬЙСТВТЕ ТРЕТЬЕ.

Комната въ доий городничаго.
Досада любопытной Анны Андреевны, что 

она до сихъ поръ ничего не знаетъ о ревизоре, 
доходить до полнаго отчаяшя. Но является 
Добчинскш, разсказываетъ обо всеми, что про­
исходило въ гостинницй и отдаетъ записку го­
родничаго. Они „тоже перетрухнули«) не­
множко“. На замйчаше Анны Андреевны, что 
ему ведь бояться нечего, таки таки они не слу­
жить, онъ пренаивно отвйчаетъ: „все-таки. 
знаете, когда вельможа говорить, чувствуешь 
страхи.“ — Затймн они опять убйгаетъ посмо­
треть, каки ревизора „тамн все обозреваешь“. — 
Оставшись однй, мать си дочерью советуются на 
счети тоалета, потому ревпзорн „столичная шту­
ка: Боже сохрани, чтобы чего-нибудь не осмеяли.“ 
— По ихи уходе является Оси пи съ барскими 
добромъ, состоящими нзи одного чемодана: они 
перебираются на новую квартиру, ки городни­
чему. Слуга последняго, Мишка, встречаешь 
Осипа съ нодобострасНемъ: онъ видишь въ немъ 
камердинера „генерала“.

О с. Куда тутъ?
Мишка. Сюда, дядюшка, сюда!
О с. Постой, прежде дай отдохнуть. Ахъ, 

ты, горемычное житье6)! на пустое брюхо 
всякая ноша кажется тяжела.

Мишка. Что, дядюшка, скажите, скоро 
бу деть генералъ?

а) — струсилъ, испугался.
Ъ) — несчастная жизнь (мыкать горе — терпеть горе).
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О 6. Какой генералъ?
Мишка. Да баринъ вашъ.
О с. Баринъ? да какой онъ генералъ?
Мишка. А развб не генералъ?
Ос. Генералъ, да только съ другой сто­

роны.
Мишка. Что-жъ это больше, или мень­

ше настоящаго генерала?
О с. Больше.
Мишка. Вишь ты какъ! то-то у насъ 

сумятицу1) подняли.
О с. Послушай, малый: ты, я вижу, про­

ворный парень2); приготовь-ка намъ что-ни­
будь поесть!

Мишка. Да для васъ, дядюшка, еще 
ничего не готово. Простаго блюда вы не бу­
дете кушать, а вотъ какъ баринъ вашъ сядетъ 
за столъ, такъ и вамъ того же кушанья от­
пустить.

О с. Ну, а простаго-то, что у васъ есть?
Мишка. Щи, каша, да пироги.
О с. Давай ихъ, щи, кашу и пироги! Ни­

чего, все будемъ Гсть. Ну, понесемъ чемо- 
данъ! Что, тамъ другой выходъ есть?

Мишка. Есть. (Оба несутъ чемоданъ въ бо­
ковую комнату).

Квартальные отворяютъ обЪ половинки дверей. Входить 
Хлестаковъ; за нимъ городнич!й, далЪе по­
печитель богоугодныхъ заведений, смо­
тритель училищъ, Бобчинск1п, съ пласты- 

3* 
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ремъ на носу. Городнич1й указываетъ кварталь- 
нымъ на полу бумажку — они б'Ьгутъ и поднимаютъ ее, 

толкая другъ друга впопыхахъ.
Ревизоръ остался очень доволенъ угоще- 

н!емъ въ городской больнице; онъ сильно на­
веселе.

Хлест. Хороппя заведешя! Мн^ нра­
вится, что у васъ показываютъ проезжающими 
все въ города. Въ другихъ городахъ мнй ни­
чего не показывали.

Гор. Въ другихъ городахъ, осмелюсь 
доложить вамъ, градоправители и чиновники 
больше заботятся о своей польза; а здесь, 
можно сказать, нйтъ другаго помышлешя, 
кроме того, чтобы благочишемъ6) и бдитель­
ностью3) заслужить внимаше начальства.

с) — порядокъ, npn.innie.

Хлест. Завтракъ былъ очень недуренъ. 
Что, у васъ каждый день бываетъ такой 
завтракъ или по нйкоторымъ днямъ?

Гор. Нарочно для такого пр!ятнаго 
гостя.

Хлест. Покорнейше благодарю. Я то­
же васъ прошу, господа, если прИдете ко 
мне въ деревню.... Вина тоже были у васъ 
очень хороши; я никакъ не полагалъ, чтобы 
въ уйздномъ городишке могли быть они. А 
это какая была рыба?

А р т. Ф и л., (подбегая). Лабарданъ-съ.
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Хлест. Очень вкусная! Гдй это мы 
завтракали? въ больниц1!, что ли?

Ар т. Фил. Такъ точно-съ, въ богоугод- 
номъ заведенпь

Хлест. Помню, помню, тамъ стояли 
кровати. А больные выздоровели? тамъ ихъ, 
кажется, не много.

Арт. Фил. Человйкъ десять осталось, 
не больше; а проч!е веб выздоровели. Это 
ужъ такъ устроено, такой порядокъ. Съ тйхъ 
поръ, какъ я принялъ начальство, можетъ 
быть, вамъ покажется даже невероятным ь, 
вей, какъ мухи, выздоравливаютъ. Больной 
не успйетъ войти въ лазаретъ, какъ уже здо- 
ровъ; и не столько медикаментами, сколько 
честностью и порядкомъ.

Гор. Ужъ на что, осмйлюсь вамъ, голо­
воломна обязанность градоначальника! Столь­
ко лежитъ всякихъ дйлъ, относительно одной 
чистоты, починки, поправки.... словомъ, наи- 
умнййппй человйкъ пришелъ бы въ затрудне­
на, но, благодареше Богу, все идетъ благопо­
лучно. Иной городничш, конечно, радйлъ 
быd) о своихъ выгодахъ; но вйр^г*«^, что, 
даже когда ложишься спать, всс.'^шешь: 
„Господи Боже ты мой, какъ бы; ~тЬ,къ 
устроить, чтобы начальство увидбло мою рев-

d) — заботился-бы. 
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ность и было довольно“.... Наградить ли оно, 
или н^тъ, конечно, въ его волй, по крайней 
мйрй я буду спокоенъ въ сердцй. Когда въ 
городй во всемъ порядокъ, улицы выметены, 
арестанты хорошо содержатся, пьяницъ мало... 
то чего-же мне больше? Ей-ей, и почестей 
никакихъ не хочу. Оно, конечно, заманчиво4), 
но предъ добродетелью все прахъ и суета5).

s) — красноречиво говоритъ (съ оттг1>нкомъ лжи).
f) — а иногда и стихи выходятъ.

Арт. Фил. (въ сторону). Эка, бездбль- 
никъ6), какъ расписываете)! даль же Богъ 
такой даръ!

X л е ст. Это правда. Я признаюсь, 
люблю тоже иногда заумствоваться: иной разъ 
прозой, а въ другой и стишки выкинутся/).

В о б ч. (Добчинскому). Справедливо, все 
справедливо, Петръ Ивановичъ! Замёчашя 
татя.... видно, что наукамъ учился.

Хлест. Скажите пожалуйста, нйтъ ли у 
васъ какихъ-нибудь развлечешй, обществъ, 
гдб бы можно было, нанримйръ, поиграть въ 
карты?

Гор. (въ сторону). Эге, знаемъ, голубчикъ, 
въ чей огородъ камешки бросаютъ7)! (Вслухъ). 
Боже сохрани! здесь и слуху нйтъ о такихъ 
обществахъ. Я картъ и въ руки никогда не 
бралъ; даже не знаю, какъ играть въ карты. 
Смотреть не могу на нихъ равнодушно, и если 
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случится увидать этакъ какого-нибудь бубно- 
ваго короля8), или что-нибудь другое, то такое 
омерзеше9) нападаетъ, что, просто, плюнешь. 
Разъ какъ-то случилось, забавляя детей, вы­
строила будку изъ картъ, да после того всю 
ночь снились проклятый! Богъ съ ними! Какъ 
можно, чтобы такое драгоценное время уби­
вать на нихъ.

Лук. Лук. (въ сторону). А у меня, под- 
лецъ, выпонтировала) вчера сто рублей.

Гор. Лучше-жъ я употреблю это время 
на пользу государственную.

Хлест. Ну, нйтъ, вы напрасно однако- 
же.... все зависитъ отъ того, съ какой сторо­
ны кто смотритъ на вещь.... Нбтъ, не гово­
рите, иногда очень заманчиво поиграть.

Входятъ Анна Андреевна и Марья Анто­
новна. Городничш представляетъ ихъ Хлеста­
кову. Последим разсыпается въ любезностяхъ. 
При дальнййшемъ дййствш шампанскаго онъ 
неимоверно завирается, чЬмъ однако тйшитъ 
только самого себя, не имйя ни малййшаго же- 
лашя обмануть кого-нибудь. .

Этотъ мелко-амбицюнный человекъ легко 
поддается наивному самообману, особенно въ 
дамскомъ обществе, которое его воодушевляетъ. 
Ему доставляетъ удовольств!е въ присутствш 
провинщальныхъ дамъ разъиграть роль человека 
светскаго, столичнаго, а въ отношеши къ оро-

A) — выигралъ въ банкъ (карточная игра). 
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бйвшимъ чиновникамъ роль высокопоставленнаго, 
неумолимо-строгаго чиновника. Вотъ почему онъ, 
удовлетворяясь пустымъ, безкорыстнымъ хва­
стовством ъ, завирается о небывалыхъ съ нимъ 
приключешяхъ. — Разговоръ зашелъ о жизни 
въ деревне.

Хлест. Ну, конечно, кто же сравнитъ 
съ Петербургомъ! Эхъ, Петербургъ, чтб за 
жизнь, право! Вы, можетъ-быть, думаете, что 
я только переписываю; нУзтъ, начальникъ от- 
дУзлешя со мной на дружеской ногк Этакъ 
ударитъ по плечу: „Приходи, братецъ, обуз­
дать!“ Я только на двУз минуты захожу въ де- 
партаментъ71), съ тУзмъ только, чтобы сказать 
— это вотъ такъ, ето вотъ так4>. А тамъ ужъ 
чиновникъ для письма, этакая крыса, перомъ 
только — тртр..-. пошелъ писать! ХотУзли было 
даже меня коллежскимъ ассессоромъ сделать, 
да думаю, зачУзмъ. И сторожъ летитъ еще на 
лйстницУз за мною со щеткою: „Позвольте, 
Иванъ Александровичъ, я вамъ", говоритъ, 
„сапоги почищу“. (Городничему). ЧТО ВЫ, гос­
пода, стоите? Пожалуйста садитесь!

/Гор. Чинъ такой, что еще можно 
\ постоять.

Вм4стУз:<Арт. Фил. Мы постоимъ.
/ Л у к а Л у к. Не извольте безпо- 
\ коиться!

Ь) — отдГлъ какого-либо министерства, сената, го- 
сударственнаго совета.
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Хлест. Безъ чиновъ, прошу садиться! 
(Городничй и всЬ садятся). Я не Люблю ЦвреМО- 
нш. Напротивъ, я даже стараюсь всегда про­
скользнуть незаметно10). Но никакъ нельзя 
скрыться, никакъ нельзя! Только выйду ку­
да-нибудь, ужъ и говорить: „Вонь“, говорить, 
„Иванъ Александрович 1̂ идетъ!11 А одинъ 
разъ мен л приняли за главнокомандующего, 
солдаты выскочили изъ гауптвахты л сдйлали 
ружьемъ. Послй офицеръ, который мн^ очень 
знакомь, говорить мнй: „Ну, братецъ, мы 
теби совершенно приняли за главнокоман- 
дующаго11.

Анна Андр. Скажите, какъ!
Хлест. Да, меня уже вездй знаютъ. Я 

на всйхъ гуляньяхъ бываю, въ театра.... Я 
вйдь тоже литературою занимаюсь. На сцену 
разные водевильчики даю, и довольно, знаете, 
этакъ удачно.... литераторовъ часто вижу. Съ 
Пушкинымъ на дружеской ногй. Бывало, 
часто говорю ему: „Ну, что братъ Пушкинъ?“ 
— „Да такъ, брать“, отвйчалъ бывало: „такъ 
какъ-то все....11 Большой оригиналъ!

Анна Андр. Такъ вы и пишете? Какъ 
это должно быть npiHTHO сочинителю! Вы, 
вйрно, и въ журналы помещаете?

Хлест. Да, и въ журналы помещаю. 
Моихъ впрочемъ много есть сочиненш: Же­
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нитьба Фигаро, Робертъ Дьяволъ, Норма* 1). 
Ужъ и назвашй даже не помню. И все слу- 
чаемъ: я не хотктъ писать, но театральная 
дирекщя говоритъ: „Пожалуйста, братецъ, 
напиши что-нибудь11. Думаю себ$: „Пожа­
луй, изволь, братецъ“. И тутъ же въ одинъ 
вечеръ, кажется, все написалъ. У меня лег­
кость необыкновенная въ мысляхъ. Все это, 
что было подъ именемъ барона Брамбеуса*), 
ФрегатъНадежды) и Московски Телеграфъ™)... 
все это я написалъ.

г) Фигаро — опера Моцарта, Робертъ Дьяволъ — 
опера Мейербеера, Норма — опера Беллини.

L) Баронъ Брамбеусъ — псевдонимъ писателя О. И. 
Сенковскаго, критика и издателя журнала „Библютека 
для чтешя".

V) — Романъ А. Бестужева, писавшаго нодъ псевдо- 
нпномъ Марлинскш.

т) — журналъ, издававппйся Н. Полевымъ.
п) известный въ то время киигопродавецъ и издатель.

Анна Андр. Скажите, такъ это вы 
были Брамбеусъ?

Хлест. Какъ же, я имъ всбмъ попра­
вляю стихи. Мнб Смирдинъга) даетъ за это со- 
рокъ тысячъ.

Анна Андр. Такъ, вйрно, и Юрш 
Милославскш ваше сочинеше?

Хлест. Да это мое сочинеше.
Анна Андр. Я сейчасъ догадалась.
Марья Ант. Ахъ, маменька, тамъ на­

писано, что это Загоскина сочинеше.
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Анна Андр. Ну вотъ: я и знала, что 
даже и здбсь будешь спорить.

Хлест. Ахъ, да, это правда, это точно 
Загоскина, а есть другой Юрш Милославскш, 
такъ тотъ ужъ мой.

Анна Андр. Ну, это, вбрно, я вашъ 
читала. Какъ хорошо написано!

Хлест. Я, признаюсь, литературой су­
ществую. У меня домъ первый въ Петербург^. 
Такъ ужъ и извбстенъ: домъ Ивана Алексан­
дровича. (Обращаясь ко вс4мъ). СдблаЙТв МИ­
ЛОСТЬ, господа, если будете въ Петербурга, 
прошу, прошу ко mhš. Я вбдь тоже балы даю.

Анна Андр. Я думаю, съ какимъ 
тамъ вкусомъ и великолбшемъ даютъ балы!

Хлест. Просто, не говорите. На столб, 
напримбръ, арбузъ — въ семьсотъ рублей ар- 
бузъ. Супъ въ кастрюлькб прямо на паро­
хода пргйхалъ изъ Парижа; откроютъ крышку 
— паръ, которому подобнаго нельзя отыскать 
въ природб. О, балы тамъ отличные: подадутъ 
ватъ десертную тарелочку, такъ это просто 
объбдеше11), — или какой-нибудь этакой пи- 
рогъ, что самъ онъ горячъ такъ, что вы не 
можете взять въ ротъ, а въ серединб моро­
женое, холодное, вотъ какъ ледъ.... Я всяки 
день на балахъ. Тамъ у насъ и вистъ0) свой

о) — карточная игра.
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составился: министръ иностранныхъ д'Ьлъ, 
французскш посланникъ, н'Ьиецкш послан- 
викъ и я. И ужъ такъ уморишься?), играя, 
что, просто, ни на что не похоже. Какъ взбе­
жишь по лестнице къ себе на четвертый 
этажъ — скажешь только кухарке: „На, Ма- 
вруша, шинель....“ Что-жъ я вру — я и по- 
забылъ, что живу въ бельэтаже. У меня одна 
лестница стоить.... А любопытно взглянуть 
ко мне въ переднюю, когда я еще не про­
снулся: графы и князья толкутся12) и жуж­
жать тамъ какъ шмели13), только и слышно 
ж... ж... ж... Иной разъ и министръ?).... (го- 
роднпчзй п nponie съ робостью встаютъ съ своихъ 
стульевъ). Мне даже на пакетахъ пишутъ 
ваше превосходительство. Одинъ разъ я даже 
управлялъ департаментомь. И странно: ди­
ректора- уехалъ — куда убхалъ, неизвестно. 
Ну, натурально, пошли толкиг): какъ, что, 
кому занять место? Mnorie изъ генераловъ 
находились охотники и брались3), но попдутъ 
бывало — нбтъ, мудрено*)! Кажется и легко 
на видь, а разсмотреть — просто, чортъ 
возьми! Видятъ, нечего делать — ко мне. И 
въ ту же минуту по улицамъ, курьеры, курь- * s) 

р) — утомишься, устанешь. 
qj т. с. заходитъ.
г) — начались толки, разговоры.
s) т. е. за управлеше департ.
О — трудно.
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еры, курьеры.... можете представить ceõi, 
тридцать пять тысячъ однихъ курьеровъ! Ка­
ково положе Hie, я спрашиваю? „Иванъ Алек­
сандровичи, ступайте департаментом!» управ­
лять!“ Я, признаюсь, немного смутился, 
вышелъ въ халата, хотели отказаться, но 
думаю, дойдетъ до государя"), ну, да и по­
служной списокъ14) тоже.... „Извольте, гос­
пода, я принимаю должность, я принимаю“, 
говорю: „такъ и быть“, говорю: „я прини­
маю, только ужъ у меня: ни, ни, ни! ужъ у 
меня ухо востро! ужъ я....“ И точно бы­
вало15): прохожу черезъ департамент!» — 
просто землетрясенье, все дрожитъ, трясется, 
какъ ЛИСТЪ. (Городничш п про416 трясутся отъ 
страха; Хлестаковъ горячится сильнее). О, Я шу­
тить не люблю; я имъ вс'ймъ задал!» остра­
стку16)! Меня сами государственный совйтъ") 
боится. Да что въ самомъ дйл'й? Я такой! 
я не посмотрю ни на кого").... я говорю 
всймъ: „Я сами себя знаю, самъ“. Я вездй, 
вездй. Во дворецъ всяки день 'бзжу. Меня 
завтра же произведут!» сейчасъ въ фельд­
марш.... (поскальзывается17) и чуть-чуть не падаетъ 
на полъ, но съ почтешемъ поддерживается чиновниками.

м) т. е. слухъ объ этомъ дойдетъ до государя.
У) — высшее государственное учреждение.
w) въ см.: мн4 ни до кого д4ла н'Ьтъ, я никого 

не боюсь.
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Гор. (ПОДХОДЯ И трясясь ВСЙМЬ ТЙЛОМЬ, силится 
выговорить). А ва-ва-ва.... ва....

Хлест, (быстрымъ отрывистымъ" голосомъ). Что 
такое?

Гор. А ва-ва-ва.... ва....
Хлест, (такимъ же голосомъ). Не разберу 

ничего, все вздоръ18).
Гор. Ва-ва-ва.... шество, превосходи­

тельство, не прикажете ли отдохнуть.... вотъ 
и комната и все, что нужно.

X л е с т. Вздоръ — отдохнуть! Изволь­
те, я готовь отдохнуть. Завтраки у васъ, 
господа, хороши.... я доволенъ, я доволенъ. 
(Съ декламащей). Лабар дани, лабар дани! (входить 
въ боковую комнату, за нимъ городничш).

ВсГ чиновники, въ страхЪ, чуть слышно, 
расходятся по домамъ. Городнич1й также оробели.

Гор. И не ради, что напоили19). Ну, 
что, если хоть одна половина нзи того, что 
они говорили, правда? (.задумывается). Да каки 
же и не быть правда? Подгулявши, человеки 
все несети наружу*8): что на сердц'Ь, то и на 
языкб. Конечно, прилгнули немного20); да 
в'бдь, не прилгнувши, не говорится никакая 
рйчь. Си министрами играетп и во двореци 
'Ьздити.... Таки воти, право, ч'Ьми больше 
думаешь.... чорти его знаети, не знаешь, что 
и делается ви голова; просто, каки будто 

ге) — пьяный говорить всю правду.
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или стоишь на какой-нибудь колокольной, или 
тебя хотятъ повысить.

Только Анна Андреевна и Марья Антоновна 
не ощущаютъ робости, онй, наоборотъ, въ во- 
сторгй отъ любезности и пртятной наружности 
Хлестакова. Въ разговоре съ Оси пом ъ городни- 
чш старается выведать, строгъ-ли его баринъ, 
что ему въ дороге больше нравится и т. п. 
Осипъ смекаетъ, въ чемъ дйло, догадывается, 
что его барина принимаютъ за важнаго государ- 
ственнаго человека, и поэтому говорить въ его 
пользу, не забывая однако и себя.

Осипъ выходптъ изъ комнаты Хлестакова; 
городпичш, жена его и дочь бйгутъ къ нему 
навстречу, кивая пальцами.

Анна Андр. Подойди сюда, любезный!
Гор. Тш!.... чтб? чтб? спить?
О с. Нйтъ, еще немножко потягивается21).
Анна Андр. Послушай, какъ тебя 

зовутъ?
О с. Осипъ, сударыня.
Гор. (женЪ и дочери). ПОЛНО, ПОЛНО, вамъ! 

(Осипу). Ну, чтб, другъ, тебя накормили 
хорошо?

Ос. Накормили, покорнейше благодарю, 
хорошо накормили.

Анна Андр. Ну, чтб, скажи: къ тво­
ему барину, я думаю, много ездить графовъ 
и князей?

О С. (въ сторону). А чтб говорить? КОЛИ 
теперь накормили хорошо, значить, после 
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еще лучше накормятъ! (Вслухъ). Да, бываютъ 
и графы.

Марья Ант. Душенька Осипъ, какой 
твои баринъ хорошеныйй!

Анна Андр. А чтб, скажи, пожалуйста, 
Осипъ, какъ онъ....

Гор. Да перестаньте, пожалуйста! Вы 
этакими пустыми речами только мн1> ме­
шаете. Ну, чтб, другъ....

Анна Андр. А чинъ какой на твоемъ 
баринй?

Ос. Чинъ обыкновенно какой.
Гор. Ахъ, Боже мой, вы все съ своими 

глупыми разспросами! не дадите ни слова по­
говорить о дгйл6. Ну, чтб, другъ, какъ твой 
баринъ?.... строгъ? любитъ этакъ распекать22) 
или нйтъ?

Ос. Да, порядокъ любитъ. Ужъ ему, 
чтобы все было въ исправности).

Гор. А мнй очень нравится твое лицо, 
другъ! ты долженъ быть хорошш человйкъ. 
Ну, чтб....

Анна Андр. Послушай, Осипъ, а какъ 
баринъ твой тамъ, въ мундирй ходить, или....

Гор. Полно вамъ, право, трещотки23) 
катя! ЗдДсь нужная вещь: дДло идетъ о 
ЖИЗНИ человека.... (Къ Осипу). Ну, чтб, другъ,

у) т. е. онъ любитъ, чтобы все было точно, акку­
ратно исполнено.
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право, мш6 ты очень нравишься, въ дорогЬ 
не мйшаетъ, знаешь, чайку выпить лишнш 
стаканчикъ. Оно теперь холодновато, такт» 
вотъ тебй пара цйлковыхъ*) на чай.

Ос. (принимая деньги). А, покорнейше бла­
годарю, сударь! Дай Богъ вамъ всякаго здо­
ровья! бедный человйкъ, помогли ему.

Гор. Хорошо, хорошо, я и самъ радъ. 
А чтб, другъ....

Марья Ант. О синь, душенька! какой 
миленькш носикъ у твоего барина!

Гор. Да постойте, дайте мне!.... (Къ 
Осипу). А что, другъ, скажи, пожалуйста: 
на что больше баринъ твой обращаетъ вни­
мание, то-есть, что ему въ дорогй больше 
нравится?

О с. Любитъ онъ, по разсмотрйшю“'), 
чтб какъ придется. Больше всего любитъ, 
чтобы его приняли хорошо, угощеше чтобъ 
было хорошее.

Гор. Хорошее?
Ос. Да, хорошее. Вотъ ужъ на что я, 

крепостной человйкъ, но и то смотритъ, чтобъ 
и мне было хорошо. Ей Богу! Бывало, 
зайдемъ куда-нибудь: „Чтб, Осипъ, хорошо 
тебя угостили?“ — „Плохо, ваше высоко­

го целковый — рубль.
«') вы. по усмотрЬшю т. е. смотря по обстоятель­

ствами.
Сборника. VIII. 4
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род!е!" — „Э“, говорить, „это, Осипъ, не­
хороши! хозяинъ. Ты“, говорить, „напомни 
мн4, какъ пргйду“. — „A“, думаю себй 
(махнувъ рукою) „БОГЪ СЪ НИМЪ! Я ЧбЛОВ'ЬкЪ 
простой!“

Гор. Хорошо, хорошо, и дйло,?) ты го­
воришь. Тамъ я теб4 даль на чай, такъ 
вотъ еще сверхъ того на баранки24).

О с. За что жалуете'’'), ваше высоко- 
благород!е? (прячетъ деньги). Развй ужъ выпью 
за ваше здоровье.

Анна Андр. Прихощ, Осипъ, ко мнй, 
также получишь.

Марья Ант. Осипъ, душенька, по­
целуй своего барина! Слышенъ нзъ другой ком­
наты небольшой кашель Хлестакова).

Гор. Чга! (поднимается на цыпочки; вся сцена 
вполголоса). Боже васъ сохрани шумйть! идите 
себй! полно ужъ вамъ....

Входятъ полицейские Держиморда и Сви­
стунов ъ.

Гор. Чш! эк!е косолапые26) медвйди 
стучать сапогами! такъ и валится, какъ 
будто сорокъ пудъ сбрасываетъ кто-нибудь 
съ телйгп! Гдй васъ чортъ таскаетъ?

Д е р ж. Былъ по приказашю....
Гор. Чш! (закрываете ему ротъ). Экъ какъ

6') = д-Вльно, справедливо, разумно.
с') зд. въ см. награждаете.
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каркнула ворона! (Дразнитъ его). Былъ по при­
казана! Какъ изъ бочки, такъ рычитъ27)! 
(Къ Осипу). Ну, другъ, ты ступай, приготов­
ляй тамъ, чтб ни есть въ доме, требуй. 
(Осипъ уходитъ).

Опасаясь донесешй, жалобъ со стороны ку­
печества и другихъ обижаемыхъ имъ лицъ, го- 
роднич!й отдаетъ квартальпымъ приказан!е ни 
подъ какимъ видомъ никого съ жалобами не 
допускать къ ревизору. Онъ говорить имъ:

А вы — стоять на крыльцй и ни съ 
места! И никого не впускать въ домъ сторон- 
няго, особенно купцовъ! Если хоть одного 
изъ нихъ впустите, то.... Только увидите, 
что идетъ кто-нибудь съ просьбою, а хоть и 
не съ просьбою, да похожъ на такого чело­
века, что хочетъ подать на меня просьбу, въ- 
за-шей28) такъ прямо его и толкайте! такъ 
его! хорошенько! (показываетъ ногою) слышите? 
ЧШ.... ЧШ.... (уходитъ на цыпочкахъ вслДдъ .за квар­
тальными).

(Занав^съ опускается).

ДейСТВ1Е ЧЕТВЕРТОЕ.

Комната въ дом'Ь городничаго.

Собрались здесь чиновники за исключеш- 
емъ хозяина. Вей они того мнйшя, что задоб­
рить ревизора необходимо. Но какъ это сде­
лать? Денегъ дать, по мнйшю судьи, »опасно, 
раскричится: государственный человйкъ. Развй

4* 
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въ виде приношешя со стороны дворянства — 
какой-нибудь памятникъ.« Почтмейстеръ пред­
лагаете: ^вотъ-молъ пришли по почте деньги, 
неизвестно кому принадлежащая.« Земляника 
и это находите опаснымъ. Онъ говорите: ^Смот­
рите, чтобъ онъ васъ по почте не отправите 
куда-нибудь подальше«.... Наконецъ по общему 
соглашению решили, что представляться нужно 
поодиночке, глазъ на глазъ.

(Въ это время слышны шаги и откашлпвате’) въ 
комнатЬ Хлестакова. Bet сп^шатъ наперерывъ2) къ две- 
рямъ, толпятся п стараются выйти, что происходитъ не 
безъ того, чтобы не притиснули3) кое-кого. Раздаются 
вполголоса восклпцатя):

<?) — пустите меня.
6) — долго сиалъ.

Голосъ Бобч. Ой! Нетръ Ивановичу 
Петръ Ивановичъ, наступили на ногу!

Голосъ Земляники. Отпустите, от­
пустите, отпустите, господа, хоть душу на 
покаян1ея) — совсймъ прижали!

(Выхватываются нисколько восклицашй: ай! ОЙ! 
наконецъ net выбираются, и комната остается пуста).

Хлестано в ъ (одинъ выходитъ съ заспанными 
глазами).

Я, кажется, всхрап нуль порядкомъ* 6). От­
куда они набрали такихъ тюфяковъ и пе- 
ринъ? даже вспотелъ. Кажется, они вчера 
мне подсунули чего-то4) за завтракомъ: въ 
голове до сихъ поръ стучите. Здесь, какъ 
я вижу, можно съ понятностью проводить 
время. Я люблю радуппе, и мне, признаюсь, 
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больше нравится, если мнй угождаютъ отъ 
чистаго сердца, а не то, чтобы изъ интереса. 
Н$тъ, я не знаю, а мнй, право, нравится 
такая жизнь.

СуДЬЯ (входя и останавливаясь, про себя). Бо­
же, Боже! вынеси благополучно; такъ вотъ 
КОЛОНКИ И ломаетъ6). (Вслухъ, вытянувшись и при­
держивая рукою шпагу). Имбю честь предста­
виться: судья зд'Ьшняго убзднаго суда, кол- 
лежскш ассессоръ Ляпкинъ-Тяпкинъ.

Хлест. Прошу садиться! Такъ вы 
здгЬсь судья?

Судья. Съ 816-го быль избранъ на 
трехл4т!е по волЛ дворянства и продолжалъ 
должность до сего времени.

Хлест. А выгодно однакоже быть 
судьею?

Судья. За три трехлЗтя представленъ 
къ Владим1ру 4-й степени съ одобрения со 
стороны начальства. (Въ сторону). А деньги 
въ кулака, да кулакъ-то весь въ огшк

Хлест. А mhš нравится Владим1ръ. 
Вотъ Анна 3-й степени ужъ не такъ.

СуДЬЯ (высовывая понемногу впередъ сжатый 
кулакъ, въ сторону). Господи Боже, не знаю, 
гдгЬ сижу! Точно горяч!е угли подъ тобою.

Хе ст. Что это у васъ въ рук'Ь?

с) = дрожать.
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Судья (потерявшись^) и роняя на ноль асси- 
гнащи). Ничего-съ.

Хлест. Какъ ничего? Я вижу, деньги 
упали.

СуДЬЯ (дрожа всЬмъ тТаомъ). НикаКЪ НЙТЪ- 
съ! Въ.сторону). О Боже! вотъ ужъ я, и подъ 
судомъ! и телйжку подвезли схватить меня!

Хлест, (поднимая). Да, это деньги.
Судья (въ сторону). Ну, все кончено, 

пропалъ! пропалъ!
Хлест. Знаете ли, дайте ихъ мнй 

взаймы!
Судья (посп-ьшно). Какъ же-съ, какъ 

же-съ.... съ большимъ удовольств!емъ! (Въ 
сторону). Ну, см^лйе, см'Ьлйе! вывози, Пре­
святая Матерь!

Хлест. Я, знаете, въ дорога издер­
жался6): то да се5).... впрочемъ я вамъ изъ 
деревни сейчасъ ихъ пришлю.

Судья. Помилуйте6), какъ можно! и 
безъ того это такая честь.... Конечно, сла­
быми моими силами, рвешемъ и усерд!емъ 
къ начальству.... постараюсь заслужить.... 
(приподымается со стула, вытянувшись и руки по швамъ). 
Не смгЬю болйе безпокоить своими присут- 
ств!емъ. Не будеть ли какого приказашя?

Хлест. Какого приказами?

<0 — потерявъ присутствие духа.
е) — истратили всЬ деньги.
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С у д ь я. Я разумею, не дадите ли ка­
кого приказания здешнему уездному суду?

X л е с т. Зачймъ же? Вйдь мнй ника­
кой нйтъ теперь въ немъ надобности; нйтъ, 
ничего, покорнейше благодарю.

Судья (раскланиваясь и уходя, — съ сторону).
Ну, городя нашь7)!

Хлест, (по уходь его). Судья — xoponiiä 
человйкъ!
Хлестакова, и почтмейтеръ (входить вытя­

нувшись, въ нундир'Ь, придерживая шпагу).

Почт м. Имйю честь представиться: 
почтмейстеръ, надворный совйтникъ Шпе- 
кинъ!

Хлест. А, милости просимъ! Я очень 
. юблю приятное общество. Садитесь. Вйдь 
вы здйсь всегда живете?

По чтм. Такъ точно-съ.
Хлесг. А мня нравится здвшшй го- 

родокъ. Конечно, не такъ многолюдно, — 
ну, что жъ? В'Ьдь это не столица. Не 
правда ли, вйдь это не столица?

Почти. Совершенная правда.
Хлест. Вйдь это только въ столиц^ 

бонъ-тонъ/), и н'ьтъ провиищальныхъ гусей. 
Какъ ваше мшвше, не такъ ли?

/) франц. Ъоп — ton — великосв'Ьтскость, светское 
приличье.
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Почтм. Такъ точно-съ! (Въ сторону). А 
онъ однакожъ ничуть не гордъ: обо всемъ 
разспрашиваетъ.

Хлест. А в$дь однакожъ признайтесь, 
в4дь и въ маленькомъ городкй можно про­
жить счастливо?

Почтм. Такъ точно-съ.
Хлест. По моему мнйнно, что нужно? 

Нужно только, чтобы тебя уважали, любили 
искренно, — не правда ли?

Почтм. Совершенно справедливо.
Хлест. Я, признаюсь, радъ, что вы 

одного мн$шя со мною. Меня, конечно, 
назовутъ страннымъ, но ужъ у меня такой 
характеры (Глядя въ глаза ему, говорить про себя): 
А попрошу-ка я у этого почтмейстера взай­
мы. (Вслухъ). Какой странный со мною 
случай: въ дорога совершенно издержался. 
Не можете ли вы mhš дать триста рублей 
взаймы?

Почтм. Почему же? почту за величай­
шее счасие. Вотъ-съ извольте. Отъ души 
готовъ служить.

Хлест. Очень благодаренъ! А я, при­
знаюсь, смерть не люблю отказывать себ$ 
въ дорогй, да и къ чему? Не такъ ли?

ПОЧТМ. Такъ ТОЧНО-СЪ. (Встаетъ, вытяги­
вается и иридерживаетъ шпагу). Не Смбю боЛгЬе 
безпокоить своимъ присутств!емъ.... Не бу- 
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деть ли какого зам-Ьчашя по части почтоваго 
управлешя?

Хлест. НгЬтъ, ничего!
(Почтмейстеръ раскланивается и уходить).

Хлест, (раскуривая сигару). Почтмейстеръ, 
мн$ кажется, тоже хороши! человбкъ. По 
крайней м$р4 услужливъ; люблю такихъ 
людей.
Хлестаковъ и Лука Лукичъ (который почти 
выталкивается изъ дверей. Сзади его слышенъ голосъ 

почти вслухъ: „Чего робеешь“»).
Лука Лук. (вытягиваясь не безъ трепета и 

придерживая шпагу). Им'Ью честь представиться: 
смотритель училищъ, титулярный ('совйтникъ 
Хлоповъ!

Хлест. А, милости просимъ! Сади­
тесь, садитесь! Не хотите ли сигарку? (По- 
даетъ ему сигарку).

Лука Лук. (про-себя въ нерешимости). Вотъ 
тебб разъ! Ужъ этого никакъ не предпола- 
галъ. Брать или не брать?

Хлест. Возьмите, возьмите; это поря­
дочная сигарка! Конечно, не то, что въ 
Петербурга. Тамъ, батюшка, я куривалъ 
сигарки по двадцати пяти рублей сотенка, 
просто, ручки себ:Ь потомъ поцелуешь, какъ 
выкуришь. Вотъ огонь, закурите. (Подаетъ 
ему свКчу).

д) = боишься (робк!й — боязливый, пугливый).
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Лука Л у К. (пробуетъ закурить и весь дро- 
жптъ).

Хлест. Да не съ того конца!
Лука Лук. (отъ испуга выронилъ сигару, п.ио- 

нулъ п махнулъ рукою, про себя). Чортъ побери 
все! сгубила проклятая робость!

Хлест. Вы, какъ я вижу, не охотникъ 
до сигарокв. А я, признаюсь, это моя сла­
бость. Вотъ еще насчетъ женскаго пола, 
такъ не могу быть равнодушенъ. Какъ вы? 
Кашя вамъ больше нравятся, брюнетки или 
блондинки?

Л у К. Л у К. (находится въ совершенномъ недо- 
умЬши, что сказать).

Хлест. Н'бтъ, скажите откровенно, брю­
нетки пли блондинки ?

Лука Лук. Не смгЬю знать.
Хлест. Н'Ьтъ, нйтъ, не отговаривай­

тесь8)! Мнй хочется знать непременно вашъ 
вкусъ.

Лука Лук. Осмелюсь доложить.... (Въ 
сторону). И самъ не знаю, что говорю; въ го­
ло вй все пошло кругомъ.

Хлест. А! а! не хотите сказать. Bšpno 
ужъ какая-нибудь брюнетка, признайтесь.

Л у к а Лук. (молчитъ).
Хлест. А! а! покраснели, видите, ви­

дите! Отчего жъ вы не говорите?
Лука Лук. Оробйлъ, ваше бла.... 
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превос.... с!ят.... (Въ сторону). Продалъ про­
клятый языкъ, пр одаль!

Хлест. Оробели? А въ моихъ глазахъ 
точно есть что-то такое, что внушаетъ робость. 
По крайней мйрй я знаю, что ни одна жен­
щина не можетъ ихъ выдержать, не такъ ли?

Лука Лук. Такъ точно-съ.
Хлест. Вотъ со мной престранный слу­

чай — въ дорогй совсймъ издержался. Не 
можете ли вы мнй дать триста рублей взаймы?

Лука Лук. (хватаясь за карманъ, про себя). 
Вотъ-те штука, если н^тъ! Есть, есть! 
(Вынпмаетъ п подаетъ, дрожа, ассигнации.)

Хлест. Покорно благодарю.
Лука Лук. Не смйю болйе без покоить 

присутстшемъ.
Хлест. Прощайте.
Л у К а Лук. (летитъ вонъ почти бТгомъ и гово- 

ритъ въ сторону). Ну, слава Богу! авось не за- 
глянетъ въ классы.

Вей эти чиновники заботятся о себй, о своей 
личной безопасности; только Земляника не огра­
ничивается этимъ: опт, зло клеветцетъ почти на 
вс$хъ сослуживцевъ, что однако не мйшаетъ 
Хлестакову занять и у него четыреста рублей. 
Даже Добчинсктй и Бобчинскш, хотя не служить, 
сочли долгомъ представиться ревизору.
Хлестаков!, Бобчпнскяп и Д о б ч и н с к i й.

Бобч. Имйю честь представиться: житель 
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здйшняго города, Петръ, Ивановъ сынъ, Боб- 
чин скш.

Добч. Помйщикъ Петръ, Ивановъ сынъ, 
Добчинскш.

Хлест. А, да я ужъ васъ видйлъ! Вы, 
кажется, тогда упали? Чтб, какъ вашъ носъ?

Бобч. Слава Богу! не извольте безпо- 
коиться: присохъ теперь, совсймъ присохъ.

Хлест. Хорошо, что присохъ. Я радъ... 
(Вдругъ и отрывисто.) Денегъ нйтъ у васъ?

Добч. Денегъ? какъ денегъ?
Хлест. Взаймы рублей тысячу.
Бобч. Такой суммы, ей Богу, нйтъ. А 

н$тъ ли у васъ, Петръ Ивановичъ?
Добч. При мнй-съ не имеется, потому что 

деньги мои, если изволите знать, положены въ 
приказъ общественнаго призрйшя9).

Хлест. Да, ну, если тысячи нйтъ, такъ 
рублен сто.

В О б Ч. (шаря 10) въ карманахъ). 3 ВИСЪ, Петръ 
Ивановичъ, нйтъ ста рублей? У меня всего 
сорокъ ассигнациями.

Добч. Двадцать пять рублей всего.
Бобч. Да вы поищите-то получше, Петръ 

Ивановичъ! У васъ тамъ, я знаю, въ карманй- 
то съ правой стороны прорйха11), такъ въ 
npopüxy-то, в’Ьрно, какъ нибудь запали.

Добч. Нйтъ, право, и въ прорйхй нйтъ.
Хлест. Ну, все равно! Я вйдь только 
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такъ. Хорошо, пусть будетъ шестьдесять пять 
рублей... ЭТО все равно. (Принимаете деньги.) 
Не имеете ли вы чего-нибудь сказать мнй?

Бобч. Какъ же имйю, очень нижайшую 
просьбу.

Хлест. А что, о чемъ ?
Бобч. Я прошу васъ покорнейше, какъ 

пойдете въ Петербургъ, скажите всймъ тамъ 
велъможамъ разнымъ, сенаторамъ и адмира- 
ламъ, что вотъ, ваше Жительство, или пре­
восходительство, живетъ въ такомъ-то городй 
Петръ Ивановичи Бобчинскш. Такъ и скажите: 
живетъ Петръ Ивановичи Бобчинскш.

Хлест. Очень хорошо.
Бобч. Да если этаки и государю при­

дется71), то скажите и государю, что вотъ-молн, 
ваше императорское величество, вв такомъ-то 
городй живетъ Петръ Ивановичи Бобчинскш.

Хлест. Очень хорошо.
Д о б ч. Извините, что таки утрудилиг) 

васи своими присутств!емъ.
Бобч. Извините, что таки утрудили васъ 

своими присутств!емъ.
Хл е с т. Ничего, ничего! Мнй очень при­

ятно (Выпровождаетъ ихъ).
После цйлаго ряда денежныхъ приношешй 

со стороны чиновниковъ Хлестаков-!, при всей

Ь) — 66.ru вамъ прпдется съ государемъ говорить, 
г) — иобезнокоили, потревожили. 
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своей ограниченности догадывается наконецъ, 
что его принимають за какое-то вл!ятельное лицо. 
Это его забавляетъ и онъ пишетъ о томъ своему 
петербургскому пр!ятелю, Тряпичкину, который 
^пописываетъ статейки«. Получивъ порядочный 
кушъ денегъ, Хлестакова прежде всего думаетъ о 
томъ, какъ-бы опять сразиться съ пйхотнымъ ка- 
питаномъ, какъ-бы отыграться.

Хлестаковъ (одинъ).
Здйсь много чиновниковъ. Мнй кажется 

однакожъ, что меня принимаютъ за государ- 
ственнаго человека. Вйрно, я вчера имъ под- 
пустилъ пыли. Экое дурачье! Напишу-ка я 
обо всемъ въ Петербургъ къ Тряпичкину: 
онъ пописываетъ статейки — пусть ка онъ 
ихъ общелкаетъ хорошенько12). Эй, Осипъ! 
подай MHŠ бумаги и чернилъ! (Осиль выгляиулъ 
изъ дверей, произнесши „сейчасъ“.) ВпрОЧеМЪ ЧИНОВ­
НИКИ эти добрые люди; это съ ихъ стороны 
хорошая черта, что они mhž дали взаймы. 
Пересмотрю нарочно, сколько у меня денегъ. 
Это отъ судьи триста; это отъ почтмейстера 
триста, шестьсотъ, семьсотъ, восемьсотъ... 
какая замасленая бумажка! Восемьсотъ, де- 
вятьсотъ... Ого! за тысячу перевалило13)... 
Ну-ка теперь, капитанъ*"), ну-ка, попадись-ка 
ты мнй теперь, посмотримъ, кто кого?)?

к) см. П д., 17 и 18.
1} — если ты Mich теперь попадешься въ руки, то 

посмотримъ, кто кого обыграетъ (— кто у кого выпграетъ).
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Ему и въ голову не приходитъ по добру — 
по здорову убираться отсюда, уезжать изъ этого 
города; онъ самодовольно говорить Осипу:

Ну, что, видишь, дуракъ, какъ меня уго- 
щаютъ И принимаютъ! (Начинаетъ писать).

Ос. Да, слава Богу! Только знаете что, 
Иванъ Александровичъ?

Хлест. А что?
О с. Уезжайте отсюда! Ей-Богу уже пора!
Хлест, (пишетъ). Вотъ вздорь! Зач'Ьмъ?
О с. Да такъ. Богъ съ нимъ со вс'йми! По­

гуляли”1) зд'йсь два денька, — ну, и довольно! 
Что съ ними долго связываться14)! Плюньте 
на нпхъ! неровенъ часъ”), какой-нибудь дру­
гой найдете.... ей-Богу, Иванъ Алексан­
дровичъ.

Зная, что баринъ любить задать шику, онъ 
прибавляете.

А лошади тутъ славныя — какъ бы зака­
тили0)!

X л е с т. (пишетъ). Нйтъ, мнй еще хочется 
пожить зд'Ьсь. Пусть завтра.

Ос. Да что завтра! Ей-Богу пойдемъ, 
Иванъ Александровичъ! Оно хоть и большая 
тутъ честь вамъ, да все, знаете, лучше уехать 
скорйе.... Вйдь васъ, право, за кого-то дру- 
гаго приняли, и батюшка будетъ гневаться,

т) — повеселились.
п) — всяко бываетъ; мало-ли что можетъ случиться, 
о) — поехали.
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что такъ замешкались15). Такъ бы, право, 
закатили славно! А лошадей бы важныхъ 
здесь дали.

»Славныя лошади« подействовали.
Хлест, (.пишетъ). Ну, хорошо. Отнеси 

только напередъ это письмо, пожалуй, вместе 
и подорожную возьми. Да за то смотри, чтобы 
лошади хоротшя были. Ямщикамъ скажи, что 
я буду давать по цйлковому?), чтобы такъ 
какъ фельдъегеря?) катили! и песни бы пели!... 
(Продолжаетъ писать). Воображаю, Тряпичкинъ 
умретъ со смеху....

О с. Я, сударь, отправлю его съ чело- 
вйкомъ здешнимъ, а самъ лучше буду укла­
дываться 16), чтобы не прошло понапрасну 
время.

Хлест. Хорошо, принеси только свечу.
О С. (выходить и говорить за сценой). Эй, по­

слушай, братъ! Отнесешь письмо на почту, и 
скажи почтмейстеру, чтобъ онъ принялъ безъ 
денегъ, да скажи, чтобъ сейчасъ привели къ 
барину самую лучшую тройку, курьерскую: 
а прогону7-), скажи, баринъ не платить: про- 
гонъ, моль, скажи, казенный17). Да чтобы все 
живее, а не то, моль, баринъ сердится. Стой, 
еще письмо не готово.

р) см. Ш д., г -
<?) = особый курьеръ, отправляемый съ бумагами или 

приказаниями отъ государя или высшихъ властей.
г) см. П д, 3.
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ХлеСТ. (продолжаетъ писать). Любопытно 
знать, где онъ теперь живетъ, въ Почтамтской 
или Гороховой8). Онъ, ведь, тоже любить часто 
переезжать съ квартиры и не доплачивать. На­
пишу наудалую8} въ Почтамтскую. (Свертываетъ 
и надписываетъ.

s) назваше улицъ въ Петербург!.
i) см. II д., 33.
«) т. е. жаловаться.

Сборникъ VIII.

Вдругъподъ окнами раздается шумъ: это раз­
ные просители н просительницы, обижаемые го- 
родничимъ; они желаютъ видеть ревизора; но 
ихъ не пускаетъ квартальный Держиморда. Въ 
виду все более увеличивающагося шума Хлеста­
кова подходить къ окну, принимаетъ просьбы, 
развертываетъ одну изъ нихъ и читаетъ:

„Его высокоблагородному светлости госпо­
дину финансову отъ купца Абдулина....“ 
Чоргъ знаетъ, что: и чина такого нёть!

Затймъ являются съ жалобами купцы, сле- 
сарша, мужа которой Городничш не по закону, 
противъ очереди отдалъ въ солдаты, и унтеръ- 
офицерша.

Унт.-оф. На городничаго, батюшка, при­
шла11).-.

Хлест. Ну, да чтб, зачемъ? говори въ 
короткихъ словахъ.

У нт.-оф. Высекъ, батюшка!
Хлест. Какъ?
У н т.-оф. По ошибке, отецъ мой. Бабы- 

то наши задрались на рынке, а полищя не * i) 
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доспела"), да и схвати™) меня да такъ отра­
портовали®): два дня сидеть не могла.

Хлестановъ вс!мъ обещаете, разумеется, 
удовлетворено ихъ просьбъ. Но просьбы эти 
скоро надоели ему, онъ приказываете больше 
никого не впускать.

Хлестакова далеко не всегда въ состоянш 
отличить действительность отъ создапнаго > его 
воображен 1емъ вымысла; поэтому онъ и говорить 
и действуете безъ всякаго соображения. Такъ 
и въ двухъ следующихъ сценахъ, сперва съ 
дочерью городничаго, потомъ съ его женою: онъ 
разсыпается въ безмысленныхъ любезностяхъ и 
передъ тою и передъ другою; въ конце концовъ 
онъ просить руки Марьи Антоновны. Мать ко­
нечно въ восторге. Вдругъ вбегаете городничш.

Гор. Не буду, ваше превосходительство! 
не погубите! не погубите!

Хлест. Что съ вами?
Гор. Тамъ купцы жаловались вашему 

превосходительству. Честью уверяю, и на 
половину нетъ того, чтб они говорить. Они 
сами обманываютъ и обмйриваютъ18) народъ. 
Унтеръ-офицерша налгала вамъ, будто-бы я 
ее высйкъ; она вретъ, ей Богу, вретъ. Она 
сама себя высекла.

Хлест. Провались19) унтеръ-офицерша, 
— мнй не до вея20)!

v) т. е. полицейские не пришли вб время, опоздали, 
w) ср. I д., о.
ж) зд. въ см.: высекли.
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Гор. Не верьте, не верьте! это Taide 
лгуны... имъ вотъ этакой ребенокъ не повй- 
ритъ. Они ужъ и по всему городу известны 
за лгуновъ. А на счетъ мошенничества осме­
люсь доложить: это такие мошенники, какихъ 
свйтъ не производилъ.

Анна Андр. Знаешь ли ты, какой чести 
удостоиваетъ насъ Иванъ Александровичъ ? 
Онъ просить руки нашей дочери.

Гор. Куда! куда!... Рехнулась у) ма­
тушка! Не извольте гневаться, ваше пре­
восходительство, она немного съ придурью21), 
такова же была и мать ея.

Хлест. Да, я точно прошу руки. Я 
влюбленъ.

Гор. Не могу верить, ваше превосхо­
дительство !

Анна Андр. Да когда говорить тебя?
Хлест. Я не шутя вамъ говорю... Я 

могу отъ любви свихнуть*) съ ума.
Гор. Не смею верить, не достоинъ такой 

чести.
Хлест. Да, если вы не согласитесь от­

дать руки Марьи Антоновны, то я, чортъ 
знаетъ, что готовь.

Гор. Не могу верить: изволите шутить, 
ваше превосходительство.

у) — съ ума сошла.
s) — сойти.

5*
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Анна Андр. Ахъ, какой чурбанъ22) въ 
самомъ дгЫ! Ну, когда тебе толкуютъп')!

Гор. Не могу верить.
Хлест. Отдайте, отдайте! Я отчаянный 

челов'йкъ, я решусь на все: когда застрелюсь, 
васъ подъ судъ отдадутъ.

Гор. Ахъ, Боже мой! Я, ей-ей, не вино- 
ватъ, ни душою, ни тйломъ! Не извольте гне­
ваться! Извольте поступать такъ, какъ вашей 
милости угодно! у меня, право, въ голове 
теперь.... я и самъ не знаю, что делается. 
Такой дуракъ теперь сделался, какимъ еше 
никогда не бывалъ.

Анна Андр. Ну, благословляй!
(Хлестаковъ подходитъ съ Марьей Антоновной.)
Гор. Да благословить васъ Богъ, а я 

не виноватъ. (ХлестаковъцгЬлуется съ Марьей Ан­
тоновной. Городничш смотритъ на нихъ.) ЧТО Зачортъ! 
ВЪ самомъ деле! (Протираетъ глаза). Да, да, 
целуются! точно целуются! Какъ будто бы 
точно женихъ! Эхе! какое счастье привалило! 
Вотъ тебе на23)!

Ti> же и Осип ъ.
О с. Лошади готовы.
Хлест. А, хорошо.... я сейчасъ.
Гор. Изволите ехать?
Хлест. Да, еду.

а') = говорятъ, неоднократно повторяютъ.
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Гор. А когда же, то-есть.... Вы изволили 
сами намекнуть насчетъ, кажется, свадьбы?

Хлест. А это у меня вдругъ, я йду только 
на одинъ день къ дяд'Ь — богатый старикъ; а 
завтра же и назадъ.

Гор. Не смйемъ никакъ удерживать, въ 
надеждй благополучнаго возвращешя.

Хлест. Какъ же, какъ же, я вдругъ. Про­
щайте, любовь моя.... нГтъ, просто не могу 
выразить! Прощайте, душенька! (пДлуетъ ея 
руку).

Гор. Да не нужно ли вамъ въ дорогу 
чего-нибудь? вы изволили, кажется, нуждаться 
въ деньгахъ?

Хлест. О, Н'йтъ, КЪ чему ЭТО ? (Немного 
подумавъ.) А впрочемъ, пожалуй.

Гор. Сколько угодно вамъ?
Хлест. Да вотъ тогда вы дали двести, 

то-есть не двести, а четыреста — я не хочу 
воспользоваться вашею ошибкою — такъ, по­
жалуй, и теперь столько же, чтобы уже ровно 
было восемьсоть.

Гор. Сейчасъ! (вынпмаетъ пзъ бумажника) 
еще, какъ нарочно, самыми новенькими бу­
мажками.

ХлеСТ. А, да! (Беретъ и разсматриваетъ асси- 
гнацш.) Это хорошо! В^дь это, говорятъ, но­
вое счастье, когда новенькими бумажками.

Гор. Такъ точно-съ.
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Хлест. Прощайте, Антонъ Антоновичъ! 
очень обязанъ24) за ваше гостепршмство; мнй 
нигдй не было такого хорошаго пр!ема. 
Прощайте, Анна Андреевна ! Прощайте, моя 
душенька, Марья Антоновна!

За сценой.

Го л ось Хлест. Прощайте, ангелъдуши 
моей, Марья Антоновна!

Голосъ гор. Какъ же это вы? прямо 
такт» на перекладной25) и гЬдете?

Голосъ Хлест. Да, я привыкъ ужъ 
такт». У меня голова болитъ отъ рессоръ26).

Голосъ ямщика. Тпр.......
Голосъ гор. Такъ, по крайней м$р$, 

ч'ймъ-нибудь застлать27), хотя бы коврикомъ. 
Не прикажете ли, я велю подать коврикъ?

Голосъ Хлест. Н$тъ, зачГмъ ? это 
пустое; а впрочемъ, пожалуй, пусть даютъ 
коврикъ.

Голосъ гор. Эй, Авдотья! ступай въ 
кладовую28), вынь коверъ самый лучппй, что 
по голубому полю29), персидски, скорей!

Голосъ ямщика. Тпр....
Голосъ гор. Такъ когда же прикажете 

ожидать васъ?
Голосъ Хлест. Завтра или послб 

завтра.
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Г о л о с ъ Осипа. А, это коверъ? давай 
его сюда, клади вотъ такт! теперь давай-ка 
съ этой стороны сйна.

Г о л о с ъ ямщика. Тпр....
Г о л о с ъ Осипа. Вотъ съ этой сторо­

ны ! сюда! еще! хорошо! Славно будетъ! 
(Бьетъ рукою по ковру.) Теперь садитесь, ваше 
бдагород!е.

Г о л о с ъ Хлест. Прощайте, Антонъ 
Антоновичъ!

Г о л о с ъ гор. Прощайте, ваше превос­
ходительство!

Жене к in голоса. Прощайте, Иванъ 
Александровичъ!

Го ло с ъ Хлест. Прощайте, маменька!
Голосъ ямщика. Эй, вы, залетныя6')! 

(Колокольчпкъ звенитъ; занав^съ опускается.)

Д'ЙЙСТВТЕ ПЯТОЕ.

Та же комната.
Г ороднпч!й, Анна Андреевна и Марья 

Антоновна.

Гор. Чтб, Анна Андреевна? а? думала 
ли ты что-нибудь объ этомъ! Экой богатый

Ъ') — Эй, вы, мои кони быстронопе ! 
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призи"), канальство! Ну, признайся откро­
венно: теб$ и во снй не виделось — просто 
изъ какой-нибудь городничихи и вдругъ, фу 
ты канальство, съ какимъ дьяволомъ пород­
нилась!

Анна Андр. Совс^мъ н'йтъ; я давно 
это знала. Это тебй въ диковинку* * 6), потому 
что ты простой человеки, никогда не видали 
порядочныхъ людей.

а) сл. франц. — наградный даръ победителю, npio-
брЪтеше, завоевание.

6) — это тебя удивляетъ.
с) смыслъ таковь: ужъ прежде я васъ притйснялъ, 

а теперь вамъ еще хуже будетъ отъ меня доставаться.
d) — жаловаться.

Гор. Я сами, матушка, порядочный че- 
ловйкъ Однакожъ, право, какъ подумаешь, 
Анна Андреевна, катя мы съ тобой теперь 
птицы сделались! а, Анна Андреевна! высо- 
каго полета1), чортъ побери! Постой же, те­
перь же я задами перцу2) всйми этими охот­
никами подавать просьбы и доносы! Эй, кто 
тамъ? (Входить квартальный.) А, это ты, Иванн 
Карповичъ! призови-ка, сюда, брать, купцовъ. 
Both я ихи, канальевь! Таки жаловаться на 
меня! Вишь ты, проклятый 1удейск1й народи, 
постойте-же, голубчики! прежде я васи кор­
мили до усови только, а теперь накормлю до 
бороды6). Запиши всйхи, кто только ходили 
бить челомъ на меняй) и both этихн больше 
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всего писакъ, писакъ, которые закручивали«) 
имъ просьбы. Да объяви всЗшъ, чтобы знали, 
что., вотъ-дескать, какую честь Богъ послалъ 
городничему, что выдаетъ дочь свою — не то, 
чтобы за какого-нибудь простаго человека, а 
то за такого, что и на свбтй еще не было, что 
можетъ все сделать, все, все, все! Всймъ объ­
яви, чтобы веб знали! Кричи во весь народъ, 
валяй3) въ колокола, чортъ возьми, ужъ когда 
торжество, такъторжество. (Квартальныйуходить.) 
Такъ вотъ какъ, Анна Андреевна, а? Какъ 
же мы теперь, гдй будемъ жить? здйсь или въ 
Питерй?

Анна Андр. Натурально, въ Петер- 
бургй. Какъ можно зд$сь оставаться?

Гор. Ну, въ ПитерЬ, такъ въ Питерй; а 
оно хорошо бы и здйсь. Что, вйдь я думаю, 
уже городничество тогда къ чорту/), а, Анна 
Андреевна?

Анна Андр. Натурально, что за город­
ничество !

Гор. Вйдь оно, какъ ты думаешь, Анна 
Андреевна, теперь можно большой чинъ заши­
бить^), потому что онъ за-панибрата/1) совсГми 
министрами и во дворецъ йздитъ; такъпоэтому 

е) = писали, составляли (со злымъ умысломъ).
/) — городничимъ я ужъ больше не буду.
д} зд. въ. см.: получить.
h) — коротки другъ, на „ты“.
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можетъ такое производство4) сдйлать, что со 
временемъ и въ генералы влезешь1'). Какъ ты 
думаешь, Анна Андреевна: можно влезть въ 
генералы?

г) — попадешь въ генералы, сделаешься генераломъ.
к) — кавалер!я въ просторЬчш — въ смысле знака 

отличтя, ордена. Орденъ Св. Анны I степени — звезда 
съ красной лентою, Белаго орла — съ голубой.

Z) т. е. советники; зд. въ см.: мел ide чиновники.
т) см. Ш д., 4,

Анна Андр. Еще бы! конечно можно.
Гор. А, чортъ возьми, славно быть ге­

нерал омъ! Кавалер)юй) повйсятъ тебй черезъ 
плечо. А какую кавалер!ю лучше, Анна 
Андреевна, красную или голубую ?

Анна Андр. Ужъ, конечно, голубую 
лучше.

Гор. Э? вишь чего захотела! хорошо и 
красную. Вйдь почему хочется быть геиера- 
ломъ! — потому что, случится, пойдешь куда- 
нибудь — фельдъегеря и адъютанты поска- 
чутъ вездй впередъ — лошадей! и тамъ на 
станщяхъ никому не дадутъ, все дожидается; 
вей эти титулярные^), капитаны, городничте, 
а ты себй и въ усъ не дуешь5)! Обйдаешь 
гдй-нибудь у губернатора, а тамъ — стой го­
родничий! Хе, хе, хе! (заливается п помцраетъ со 
см4ху). Вотъ что, канальство, заманчиво!

Анна Андр. Тебй все такое грубое 
нравится. Ты долженъ помнить, что жизнь 
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надо будетъ совс^мъ переменить, что твои 
знакомые будутъ не то, чтб какой-нибудь 
судья - собачникъ, съ которымъ ты ездишь 
травить6) зайцевъ, или Земляника; напротивъ, 
знакомые твои будутъ съ самымъ тонкимъ обра- 
щешемъ: графы и все свйтсгае... Только я, 
право, боюсь за тебя: ты иногда вымолвишь 
такое словцо, какого въ хорошемъ обществе 
никогда не услышишь.

Гор. Что-жъ, ведь слово не вредить!
Анна Андр. Да, хорошо, когда ты быль 

городничимъ; а тамъ вйдь жизнь совершенно 
другая.

Гор. Да! тамъ, говорить, есть две ры­
бицы: ряпушка7) и корюшка8), так!я, что 
только слюнка потечетъ9), какъ начнешь есть.

Анна Андр. Ему бы все только ры­
бки”)! Я не иначе хочу, чтобъ нашъ домъ 
быль первый въ столице, и чтобъ у меня въ 
комнате такое было амбре10), чтобъ нельзя 
было войти, и надо бы только этакъ зажму­
рить глаза. (Зажмуриваетъ глаза п нюхаетъ). Ахът 
какъ хорошо!
Являются, одни за другими, чиновники съ своими женами 
— поздравить семейство городничаго съ необыкновен- 
нымъ счасиемъ. Городничш и особенно жена его вели­
чественно принимаютъ эти поздравления. Вдругъ вхо- 
дитъ почтмейстеръ, впопыхахъ, съ распечатаннымъ пись- 

момъ въ рукй.

»г) = онъ думаетъ только о рыбахъ.
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П о ч I м. Удивительное д'Ьло, господа! 
Чиновникъ, котораго мы приняли за ре­
визора, быль не ревизоръ.

Веб. Какъ, не ревизоръ!
Почти. СовсЗшъ не ревизоръ, — я 

узналъ это изъ письма.
Гор. Чтб вы, что вы, изъ какого 

письма?
Почт м. Да изъ собственная его пись­

ма. Приносить ко мнЬ на почту письмо. 
Взглянулъ на адресъ — вижу: „въ Почт­
амтскую улицу“. Я такъ и обоилГлъ11). 
„Ну“, думаю себЪ, „вйрно нашелъ безпо- 
рядки по почтовой части и увбдомляетъ на­
чальство“. Взялъ, да и распечаталъ.

Гор. Да какъ же вы осмелились распе­
чатать письмо такой уполномоченной особы12)?

Почтм. Въ тоиъ-то и штука13), что 
онъ не уполноиоченный, и не особа!

Гор. Что-жъ онъ по-вашему такое!
Почти. Ни се, ни то; чортъ знаетъ, 

что такое!
Гор. (запальчиво). Какъ НИ Сё, НИ ТО ? 

Какъ вы смеете назвать его ни гЬмъ, ни 
сГиъ, да еще и чортъ знаетъ ч^мъ? я васъ 
подъ арестъ....

Почт и. Кто? вы?
Гор. Да, я!
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Почти. Коротки руки0)!
Гор. Знаете ли, что онъ женится на 

моей дочери, что я самъ буду вельможа, что 
я въ самую Сибирь законопачу^)!

Почтм. Эхъ, Антонъ Антоновича! чтб 
Сибирь — далеко Сибирь! Вотъ лучше я 
вамъ прочту. Господа! позвольте прочитать 
письмо!

В с е. Читайте, читайте!
ПОЧТ М. (читаетъ). „Спбшу уВ'ЙДОМИТЬ 

тебя, душа Тряпичкинъ, катая со мной чу­
деса. На дороге обчистилъ?) меня кругомъ 
пахотный капитанъ, такъ что трактирщикъ 
хотблъ уже было посадить въ тюрьму; какъ 
вдругъ, по моей петербургской физюгномш 
и по костюму, весь городъ приняли меня 
за генералъ-губернатора. И я теперь живу 
у городничаго. Помнишь, какъ мы съ тобой 
бедствовали, обедали на шерамыжку’’), и 
какъ одинъ разъ было . кондитеръ схватили 
меня за воротникъ, по поводу съеденныхъ 
пирожковъ на с четь доходовъ англшскаго 
короля? Теперь совсемъ другой оборотъ14)! 
Все мне даютъ взаймы, сколько угодно. 
Оригиналы страшные, отъ смеху ты бы

О) ср. II Д., q1.
р) зд. въ см. сошлю.
д) ср. II д., 17 и 18. 
г) ср. II д., t. 
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умеръ! Ты, я знаю, пишешь статейки8): по­
мести ихъ въ свою литературу. Во-первыхъ: 
городничш—глупъ, какъ сивый меринъ*)...“

Гор. Не можетъ быть! тамъ нбтъ этого!
Почт м. (показываетъ письмо). Читайте сами!
Гор. (читаетъ). „Какъ сивый меринъ“. 

Не можетъ быть, вы это сами написали!
Почт м. Какъ же бы я сталъ писать?
Арт. Фил. Читайте!
Лука Лук. Читайте!
П О 4 Т М. (продолжая читать). „ ГорОДНИЧШ 

— глупъ, какъ сивый меринъ....“
Гор. О, чортъ возьми! нужно еще по­

вторять! какъ будто оно тамъ и безъ того не 
стоитъ.

П О Ч Т М. (продолжая читать). Хм.... ХМ.... 
хм.... „сивый меринъ. Почтмейстеръ тоже 
добрый челОВЙКЪ....“ (Оставляя читать). Ну, туть 
онъ и обо мн'й тоже неприлично выразился.

Гор. Нбтъ, читайте!
П о ч т м. Да къ чему-жъ?....
Гор. Нбтъ, чортъ возьми, когда ужъ 

читать, такъ читать! Читайте все!
А р т. Фил. Позвольте, я прочитаю. 

(Над-Ьваетъ очки и читаетъ): Почтмейстеръ ТОЧЬ- 
въ-точь департаментски сторожъ Михеевъ,

s) см. IV д., 12.
О меринъ — лошадь; сивый = сЬрый и сЬдой. 



79

должно-быть также, подлецъ, пьетъ горькую“.
Почт м. (къ зрителямъ). Пу, скверный маль­

чишка, котораго надо высечь: больше ничего!
Арт. Фил. (продолжая читать). „Надзира­

тель надъ богоугодными заве де.... и.... и“.... 
(заикается).

Коробкинъ. А что-жъ вы остановились?
Арт. Фил. Да нечеткое перо15)... впро- 

чемъ видно, что негодяй.
Кор. Дайте мнП вотъ у меня, я думаю, 

ПОЛучше глаза. (Беретъ письмо).
Арт. Фил. (не даетъ письма). Н'ЙТЪ, ЭТО 

mšcto можно пропустить, а тамъ дальше 
разборчиво16).

Кор. Да позвольте, ужъ я знаю.
Арт. Фил. Прочитать, я и сами про­

читаю, — далбе, право, все разборчиво.
Почтм. Ш;тъ, все читайте! в^дъ прежде 

все читано.
В с 6. Отдайте, Артемifi Филипповичи, 

отдайте письмо! (Коробкину). Читайте!
Арт. Фил. СеЙчаСЪ. (Отдаетъ письмо). 

BOTH позвольте.... (закрываетъ пальцемъ) BOTH от­
сюда читайте. (ВсЬ приступаютъ къ нему).

Почтм. Читайте, читайте! вздорь, все 
читайте!

Кор. (читая). „Надзиратель за богоугод­
ными заведешемъ Земляника: — совершен­
ная свинья въ ермолкй17).“
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Арт. Ф И Л. (къ зрителямъ). И 86 ОСТрО­
умно! свинья въ ермолкй! гдй-жъ свинья бы- 
ваетъ въ ермолкй?

А мм. в е д. (въ сторону). Слава Богу, 
хоть по крайней мйрй обо мня нйтъ!

Кор. (читаетъ). „СуДЬЯ“....
А м м. бед. Вотъ теб^ на!.. . (Вслухъ). 

Господа, я думаю, что письмо длинно. Да 
и чортъ ли въ немъ, дрянь этакую читать“)!

Лука Лук. Нйтъ!
П о ч т м. Шзтъ, читайте!
Арт. Фил. Нйтъ, ужъ читайте!
Кор. (Продолжаетъ). „СуДЬЯ ЛяПКИНЪ-Тяп- 

кинъ въ сильнейшей степени моветонъ*)“.... 
(Останавливается). ДОЛЖНО ОЫТЬ, французское 
СЛОВО.

А м м. бед. А чортъ его знаетъ, что 
оно значить. Еще хорошо, если только мо­
шенник ь, а можетъ-быть, того еще хуже.

Кор. (продолжая читать). „А ВПрОЧвМЪ, на- 
родъ гостеприимный и добродушный. Про­
щай, душа Тряпичкинъ. Я самъ, по при­
меру твоему, хочу заняться литературой. 
Скучно, брать, такъ жить, хочешь наконецъ 
пищи для души. Вижу, точно надо чймъ- 
нибудь высокимъ заняться. Пиши ко мнй

и) = да и что за удовольствие читать такой вздоръ. 
в) франц, mauvais — ton — и ужи честно, неучтивость.
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въ Саратовскую губернпо, а оттуда въ де­
ревню ПодкалИТОВКу. (Переворачиваетъ письмо и 
чптаетъ адресъ). Его благородно МИЛОСТИВОМУ 
государю, Ивану Васильевичу Тряпичкину, 
въ Санктпетербургй, въ Почтамтскую улицу, 
въ домй подъ нумеромъ девяносто седьмымъ, 
поворотя на дворъ, въ третьемъ этаж'Ь, на­
право“.

Одна изъ дамъ. Какой репримандъw) 
неожиданный!

Гор. Вотъ когда зарйзалъ, такъ зарй- 
залъ! убитъ, убитъ, совсймъ убитъ! Ничего 
не вижу: вижу кашя-то свипыя рыла, вместо 
лицъ, а больше ничего.... Воротить, воротить 
его! (Машетъ рукою).

Почтм, Куда воротить! я, какъ нарочно, 
приказалъ смотрителю дать самую лучшую 
тройку; чортъ угораздилъ18) дать и впередъ 
предписанием).

Жена Коробки на. Вотъ ужъ точ­
но, вотъ ужъ безпримйрная конфуз!яУ)!

А м м. бед. Однакожъ, чортъ возьми, 
господа! опъ у меня взялъ триста рублей 
взаймы. ■

Арт. Фил. У меня тоже триста рублей.

w) франц, reprimande — упрекъ, выговоръ.
ж) т. е. приказать, чтобы и на другихъ станщяхъ 

ему давали лучшихъ лошадей.
у) франц, confusion — стыдъ.

Сборника VIII. 6
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П о ч т м. (вздыхаетъ). Охъ! и у меня триста 
рублей.

Б о б ч. У насъ съ Петромъ Ивановичемъ 
шестьдесятъ пять-съ на ассигнащи-съ, да-съ.

Ам М. 0 е Д. въ недоум^нш разставляетъ рука). 
Какъ же это, господа? какъ это въ самомъ 
д-кгй мы такъ оплошали?

Гор. (бьетъ себя по плечу). КаКЪ Я — нГтъ, 
какъ я, старый дуракъ? выжилъ, глупый ба- 
ранъ, изъ ума19)!.... Тридцать лйтъ живу на 
служба; ни одинъ купецъ, ни подряд чикъ20) 
не могъ провести21); мошенниковъ надъ мо­
шенниками обманывалъ, пройдохъ21) и плу- 
товъ такихъ, что весь св^тъ готовы обокрасть, 
поддГвалъ на уду22); трехъ губернаторов-!, 
обманулъ!.... чтб губернаторовъ! (махнувъ рукой) 
отчего и говорить про губернаторов-!.....

Анна Андр. Но это не можетъ быть, 
Антоша: онъ обручился23) съ Машенькой!....

Гор. (въ сердцахъ). Обручился! кукишъ съ 
масломъ24) — вотъ тебГ обручился! Лйзетъ 
мнй въ глаза съ обрученьемъ«')!.... (Въизсту- 
плен1и)25). Вотъ смотрите, смотрите, весь 
м1ръ, все хрисНанство, вс-6 смотрите, какъ 
одураченъ городничш! Дурака ему, дурака, 
старому подлецу! (Грозитъ самому Себ! кулакомъ). 
Эхъ, ты, толстоносый! Сосульку, тряпку25)

z) = обмануть.
а1) — говоритъ еще о томъ. 
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принялъ за важнаго человека! Вонъ онъ 
теперь по всей дороге заливаетъ колоколь- 
чикомъ27)! Разнесетъ по всему свету исто- 
piio6')! мало того, что пойдешь въ посмеши­
ще28), — найдется щелкоперъ, бумагома- 
ракас'), въ комед!ю тебя вставить. Вотъ что 
обидно29)! чина, звашя не пощадить, и бу- 
дутъ все скалить зубы и бить въ ладоши30). 
Чему смеетесь? надъ собою смеетесь!.... Эхъ 
ВЫ?.... (стучитъ со злости ногами объ полъ). Я бы 
всехъ этихъ бумагомаракъ! У, щелкоперы, 
либералы проклятые! чортово семя!

(После н^котораго молчавiff).
До сихъ поръ не могу пршти въ себя. 

Вотъ, подлинное), если Богъ хочетъ нака­
зать, такъ отниметъ прежде разумъ. Ну, что 
было въ этомъ вертопрахе*') похожаго на 
ревизора? Ничего не было! Вотъ просто ни 
на полмизинца/') не было похожаго — и 
вдругъ все: ревизоръ, ревизоръ! Ну, кто 
первый выпустил^'), что онъ ревизоръ? От­
вечайте!

Ь1) — разскажетъ всЬмъ обь этой исторнь
с') подъ щелкоперами (щелкать перомъ) и бумаге — 

мараками (марать бумагу) городяич1й разумбетъ пи­
сателей.

d') — действительно.
е') — в'Ьтренникъ, пустой человЬкъ.
/') мизинецъ = меньшой, пятый палецъ на руки 

или ноге.
#') — распустцлъ слухъ, пустилъ такую утку.
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Ар Т. ФИЛ. (разставивъ руки). Ужъ КаКЪ 
это случилось, хоть убей не могу объяснить. 
Точно тумань какой-то ошеломил^'), чортъ 
попуталъ31).

Амм. бед. Да кто выну стиль, — вотъ 
КТО выну стиль: ЭТИ молодцы! (Показываетъ на 
Добчинскаго и Бобчинскаго).

Бобч. Ей-ей, не я! и не думалъ....
Добч. Я ничего, совсймъ ничего....
Арт. Фил. Конечно, вы!
Лука Лук. Разумеется Прибежали 

какъ сумасшедппе изъ трактира: „Пргбхалъ, 
пргбхалъ и денегъ не платить....“ Нашли 
важную птицу!

Гор. Натурально, вы! сплетники32) го­
родские, лгуны проклятые!

Арт. Фил. Чтобъ васъ чортъ побралъ 
съ вашимъ ревизоромъ и разсказами.

Гор. Только рыскаете1') по городу, да 
смущаете всЬхъ, трещотки^') проклятыя, 
сплетни СЙете! (ВсЬ обступаютъ ихъ).

Бобч. Ей Богу, это не я. это Петръ 
Ивановичъ.

Добч. Э, петь, Петръ Ивановичъ, вы 
вйдъ первые того*')....

h‘) — меня словно отуманило обухомъ по голов! 
ударило (ошеломить — ударить по шелому, шлему).

г') — бегаете.
к‘) см. III д., 23.
1‘) см. I Д., т.
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Вобч. А вотъ и нйтъ; первые-то были вы.
Среди этого смятешя входитъ жандармъ и 

объявляетъ:
Ilpifeaßmiä по именному”1') повелйшю изъ 

Петербурга чиновникъ требуетъ васъ сейчасъ 
же къ себгЬ. Онъ остановился въ гостиниц^.

Bet поражены, какъ громомъ.
Занав’Ьсъ опускается.

т') т. е. по высочайшему.



ЛРИМФЧАН1Я.
Д6йетв1е первое.

1) — Fach, Zweig, Branche (im Verwaltungswesen).
2) — СОСТОЯЩШ подъ чьимъ вкдомствомъ (ведомство 

— часть управлешя; выдать что — завкдывать, управ­
лять ч1мъ) — untergeordnet, subordinirt.

3) — Behörden. Црисутств1е — Sitzung in einer Be­
hörde, Behörde.

4) — заводить что — обзаводиться ч!мъ — sein Haus­
wesen womit versehen, sich etw. anschaffen.

5) — hin und her huschen.
6) — Hetzpeitsche mit langen Riemen.
7) — Assessor.
8) — Branntweinbrennerei.
9) отъ гл. взимать, взять — плата или подарокъ 

должностному лицу, ' подкупъ его на незаконное дкло, 
unerlaubte Sportel.

10) щенокъ — junger Hund; борзая (собака) = Wind­
hund.

11) = es stehen einem die Haare zu Berge.
12) — едва-ли = schwerlich
13) — относительно — in Betreff, bezüglich.
14) = коллепумъ — Hochschule.
15) обходиться безъ чего — ohne etw. auskommen.
16) — гладить (утюгъ — Plätteisen).
17) принимать на СВОЙ счетъ = etw. auf sich beziehen,
18) предводитель (дворянства) — Adelsmarschall.
19) — сделать такую гримасу (кроить = zuschneiden).
20) тьма — пропасть — бездна — множество. Er hat 

sich eine Menge von Kenntnissen zusammengerafft.
21) — Stil.
22) сбиваться — sich im Reden verwirren.
23) bitte.
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24) перебивать — unterbrechen.
2b) — завернулъ, зашелъ (angehen).
26) = Haushälterin.
27) = Lachs.
28) — умъ (разсуждать — urtheilen, sprechen, raison- 

niren) зд. скорее задумчивость.
29) = lispeln.
30) — открытый листъ (Reisepass) на полученье поч­

той ыхт> лошадей.
31) = es ging mir durch Mark und Bein.
32) == und die Sache ist vertuscht.
33) — бумага безъ титула, въ которой проситель или 

докладчика говорить о себЪ въ третьемъ лиц'й (доклад­
ной — zum Vortrag, zur Berichterstattung gehörig oder be­
stimmt) — schriftliche Vorlage, gerichtlicher Vortrag.

34) махнуть рукой на что — alle Hoffnung aufgeben.
35) = Schmähen, Verunglimpfung (поносить).
36) — значковый шесть, иногда съ флагомъ, в1>ни- 

комъ или пучкомъ соломы — eine Stange, die als Zeichen 
aufgesteckt wird.

37) тамъ набросано столько copy (Schutt), что потре­
буется 40 тел^гъ, чтобы свезти его.

38) = прикажу купцамъ принести мнй по.... (налогъ 
— Steuer).

39) — иначе, чего добраго, кто-нибудь по глупости 
скажетъ — sonst könnte am Ende Jemand noch sagen) чего 
добраго — пожалуй — das wäre noch etw.).

Дййствге второе.
1) — промотать, verschwenden, durchbringen.
2) — трусить, присмир'Ьлъ — ist ganz still, zahm ge­

worden.
3) — денегь хватило-бы доехать до дому (das Geld 

würde ausreichen, um....)} прогонный деньги = Fahrgelder.
4) — если-бы онъ въ самомъ д-кгЬ быль челов'Ькъ 

дельный (ein tüchtiger Mensch), а то вйдь простой коллеж- 
ск1й регистраторъ (первый гражданский чинъ — XIV 
класса).

5) — ein feines, galantes Leben.
6) — Alle sprechen dort so fein und höflich, dass sie 

allenfalls nur dem Edelmann darin nachstehen.
7) — Durchgangspforte.
8) — шмыгнуть — sich plötzlich davonmachen.
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9) — вместо того чтобы приберечь деньги, онъ на- 
чпнаетъ кутить (flott leben). И куды — на что, къ чему; 
его-ли это д^ло — беречь деньги, онъ (Хлестаковъ) и не 
думаетъ объ этомъ.

10) междомет!е въ род 1.: хвать, стукъ, хлопъ и др., 
выражающее нечаянность, неожиданность; — не усп-Ьешь 
оглянуться — ehe man sich versieht.

11) — толкуч!й рынокъ — Trödelmarkt.
12) = обходиться — zu stehen kommen,
13) — werden für einen Spottpreis verkauft.
14) — Spazierstöckchen.
15) — ver wühlt.
16) — sich einleben.
17) поддавать — Einen gehörig ausbeuten.
18) — hat mir das Letzte abgenommen.
19) овощь — Gemüse, Obst.
20) — auf Speculationen (Handels-) verwenden.
*21) — vermiethen, verleihen.
22) — Tölpel, Lümmel.
23) eine Art Weissbrod.
24) — da haben wir’s!
25) — flaniren.
25b) — und ich habe absichtlich zeigen wollen, was guter 

Ton ist. , ,
26) — sich ermuthigen, sich muthig zeigen
27) — zusammenschrumpfen (ёжъ — Igel).
28) T. 6. отъ испуга — sich erholen. , ,
29) стоять руки по швамъ (брюкъ) — stramm wie ein 

Soldat stehen (шовъ — die Naht).
30) = stottern.
31) покушаться на чью-либо жизнь — es auf Jeman­

des Leben absehen, einen Anschlag (ein Attentat) machen.
32) — Schlaukopf. .
33) — auf gut Glück. .
34) обрываться, оборваться — im Reden stecken blei­

ben, stocken
35) — unscheinbar, unansehnlich.
36) = Na, warte mal! Du wirst zuletzt dich doch ver­

plaudern. Nachher werde ich etwas mehr aus Dir heraus­
kriegen.

37) — со вскхъ ногъ— какъ можно скорее (лопатка 
— Schulterbein, -blatt).
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38) — eine mächtige Flasche (толстобрктй — dick­
bäuchig.

39) — это не мкшаетъ мнк (помешательство eigent­
lich — Geisteskrankheit, -Zerrüttung.

40) — спнякъ — Beule.
41) — der ganzen Länge nach sich ausstrecken, hinfallen.

Д6йств1е третье.
1) — суматоха — ein Hin- und Herlaufen, Wirrwarr, 

Unruhe.
2) ein gewandter Junge.
3) Wachsamkeit. ,
4) verlockend, anziehend.
5) — der Tugend gegenüber ist alles Nichts (Staub und 

Eitelkeit.)
6) Spitzbube.
7) бросать въ чей огородъ камешки — anspielen, An­

spielungen machen.
8) Carreaukönig.
9) Widerwille, Ekel.

10) unbeachtet durchschleichen.
11) ein wahrer Genuss.
12) drängen sich.
13) summen wie die Hummeln.
14) послужной или формулярный сиисокъ —Dienstliste.
15) Nun schön, meinethalben, ich nehme die Stelle an; 

aber mit mir ist nicht zu scherzen.... bei mir heisst’s: die Ohren 
gespitzt!..,. Und in der That: jedesmal, wenn ich in’s Bureau 
kam....

16) задавать кому острастку — Jmdm. Furcht einjagen.
17) поскользнуться — ausgleiten.
18) dummes Zeug.
19) напоить кого — Einen betrunken machen.
20) allerdings hat er ein wenig geflunkert.
21) потягиваться — sich recken.
22) распекать кого — Einem den Kopf waschen.
23) Schnarre, Plappermühle.
24) der (ringförmig, aus feinstem Mehl gewirkte, dann 

gesottene Fasten-) Kringel.
25) Husten.
26) krummbeinig.
27) рычать — реветь — brüllen.
28) mit einem Genickstosse (шея).
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ДЪйствге четвертое.
1) откашливаться — sich ausräuspern (см. Ш д., 25).
2) um die Wette, in grösster Hast.
3) притискивать — andrücken, -pressen, -quetschen.
4) sie haben mir etwas heimlich in’s Glas hineingelegt,
5) Dies und Jenes,
6) I bewahre.
7) die Festung ist erobert.
8) отговариваться — sich loszumachen suchen.
9) Приказъ общественнаго иризр4н!я (das Oollegiumder 

allgemeinen Fürsorge) до преобразования государствеинаго 
байка, между прочимъ, производил т, байковый операнда.

10) шарить — durchsuchen, durchstöbern.
11) das Loch im Kleide, die aufgetrennte Naht, der Schlitz.
12) иом-Ьщаетъ свои статьи (Artikel) въ газеты, жур­

налы; такт, пусть-ка оиъ пхъ какъ сл4дуетъ опишетъ, 
выставить ихъ на всеобщее посмЪяше.

13) перевалить — hinübergehen, (Das macht schon mehr 
als Tausend.

14) связываться съ к1>мъ — sich mit einem abgeben, 
einlassen.

15) zu lange wegbleiben, verspäten.
16) seine Sachen einpacken (zu einer bevorstehenden Reise).
17) — скажи, что баринъ 1>детъ на казенный счетъ 

(auf Kronskosten).
18) im Messen Einen bevortheilen.
19) der Teufel hole.
20) мн!> не до него — ich fühle mich nicht dazu auf­

gelegt, um jetzt mit ihm etwas zu schaffen zu haben.
21) sie ist etwas närrisch.
22) Klotz, Tölpel.
23) Das lass ich mir gefallen.
24) ich bin Ihnen sehr verbunden für....
25) Postwagen.
26) рессора — Feder (an Equipagen).
27) застилать что ч1>мъ — etw. womit auslegen.
28) Hand-, Vorrathskammer.
29) — который вышитъ по гол. полю (blauer Grund).

Дййетвте пятое.
1) hochfliegende Vögel.
2) задать кому перцу — tüchtig den Kopf waschen 

(durchprügeln).

Taru Linna. töukko Ci
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3) вульгарное выражеше, употребляемое въ самыхъ 
разнообразныхъ значешяхъ, если кого ободряешь, прика­
зываешь кому сделать что - либо (los! vorwärts! nur zu!), 
P,v въ : такъ звони, чтобъ весь народъ зналъ.

4) Jeförderung zum Range.
5) онъ себг1> въ усъ не дуетъ — er fragt nicht darnach, 

er kümmert sich wenig darum.
6) hetzen.
7) der Weissling.
8) der kleine Stint.
9) у него слюнки текутъ по губамъ — der Mund 

wässert ihm darnach.
10) благовонное вещество, известный сортъ духовъ 

(Ambraduft).
11) — обмереть — erstarren.
12) bevollmächtigte, allmächtige Persönlichkeit.
13) das ist gerade der Spass.
14) diesmal hat sich das Blatt ganz anders gewendet.
15) — неясный почеркъ — unleserliche Schrift.
16) — wählerisch, зд. — deutlich, lesbar.
17) — Kappe, Kalotte.
18) der Böse hat mich bewogen, verleitet.
19) ВЫЖИТЬ изъ ума — den Verstand verlieren.
20) Uebernehmer einer Arbeit (eines Baues, einer Liefe­

rung); подрядъ — Uebernahme einer Lieferung, Lieferungs- 
contract.

21) Schlaufuchs.
22) — обманывалъ (уда, удочка — die Angel).
23) обручаться — sich verloben.
24) da hast du! (кукишъ, шишъ — der zum Spott zwi­

schen den Fingern vorgestreckte Daumen).
25) das Aussersichwerden, die Wuth.
26) сосулька — der Eiszapfen, тряпка — der Lappen; 

зд. въ см.: ничтожный человЬкъ, глупый мальчишка.
27) ср.: соловей заливается — singt, schlägt.
28) — nicht genug, dass ich zum Spotte werde.
29) kränkend, empörend.
30) und Alle werden grinsen (die Zähne zeigen) und in 

die Hände klatschen.
31) Der Böse hat mich berückt (cp. 18).
32) сплетиикъ — Klatscher (сплетать — zusammen­

flechten, -lügen).


